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Capacity / Inhalt / Inhoud / Contenance 18

Gas charge / Vordruck / Voordruk / Pression initiale 0,5

Max. working pressure / Max. zul. Betriebsüberdruck / Max. werkdruk / Pression de service max. 3,0

Test pressure / Prüfdruck / Testdruk / Pression d’épreuve 4,3

Max. temp. diaphragm / Max. Betriebstemp. Membrane / Max. temp. membraan / Temp. membrane max. 70

Min. working temperature / Min. Betriebstemperatur / Min. werktemperatuur / Température de service min. -10

Article code / Artikelnummer / Artikelnummer / Code article 26185

litres
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°C

°C

Flexcon
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4. De-installation 

1. Allow the installation to cool down and release the pressure from it. 
2. Remove the cover cap (H) and the plug (I). (ƂJ��������) 
3.  Push the inner valve (J) in to drain the pressure from the expansion vessel. (ƂJ����) 
4.  Unscrew the expansion vessel (A). (ƂJ����) 
Note: a full expansion vessel is heavy! 
The water in the expansion vessel may be hot. 
Observe local regulations when you dispose of the expansion vessel.

1. General

This manual is for expansion vessels with a capacity of 2 to 1000 
litres. 

The package includes an expansion vessel (A) with label (B) and a 
manual (C) (ƂJ�}�). 
See the label for the maximum permissible system pressure and 
the pre-charge. 

Application 
Expansion vessels are intended solely for use  in closed central 
heating and cooling installations (with additives based on glycol to 
a max. of 50%). 
For the min/max permissible temperature on the membrane and for 
the maximum permissible working pressure: see the label.

2. Installation

The installation must be carried out by approved personnel only. 
Observe local legislation and guidelines. 
Flush the installation through before installing the vessel (never via 
the safety valve) and check the installation for leaks whilst under 
pressure. 

Fitting 
•  Expansion vessels with a capacity of between 2 and 25 litres are 

installed suspended from the water nipple (E). Use an MB 2 or MB 
3 wall bracket or Flexconsole (8 - 25 l), as appropriate. (ƂJ���) 

•  Expansion vessels with a capacity of between 35 and 80 litres are 
installed either with the water nipple pointing down, or standing 
RQ�WKH�ƃRRU���ƂJ���) 

•  Expansion vessels with a capacity of between 100 and 1000 
OLWUHV�DUH�LQVWDOOHG�VWDQGLQJ�RQ�WKH�ƃRRU���ƂJ���E) 

•  For vessels with replaceable bladder, a free space of at least 600 
mm must be available above the vessel. (ƂJ���D)

Install the vessel in the return line, as close as possible to the boiler, 
on the intake side of the pump. Install the vessel so that the water it 
contains cannot circulate. 
1.  Apply PTFE tape (G) (do not use hemp!) to the connection of the 

expansion vessel. (ƂJ���) 
2.  Connect the expansion vessel to the installation (Flexconsole, 

T-piece or expansion pipe). 
3.  If possible, it is advisable to place the optional connection group 

in the expansion line for easy maintenance. 

)RU�WKH�FRUUHFW�ƂOOLQJ�SUHVVXUH��VHH�WKH�FDOFXODWLRQ�SURJUDP�DW� 
ZZZ�ƃDPFRJURXS�FRP�YHVVHOVL]LQJ�

Safety 
•  The expansion vessel is delivered with pre-charge: 

damage can cause serious injury. 
•  The bracket must be able to carry the weight of a 

full expansion vessel. 
•  Prevent overpressure in the installation. Install a safety valve (for 

example Prescor). 
•  Set the opening pressure to a value equal to or lower than the 

maximum working pressure shown on the vessel label. 
•  The connection between the expansion vessel and the heating 

appliance must always be open.

Installation and operating instructionENG

Commissioning 
If the factory-set pre-charge does not match the calculated pre-
charge for the installation, the pre-charge must be adjusted. The 
water side of the vessel should be empty.
Remove the valve cap (F) and adjust the pre-charge. Then replace 
the valve cap (F). 
In the commissioning sequence: 
1. Open the bleed points. (ƂJ�����ƂJ���) 
����)LOO�WKH�LQVWDOODWLRQ�VORZO\�XQWLO�WKH�ƂOO�SUHVVXUH�LQ�WKH�H[SDQVLRQ��

vessel is 0.2 bar higher than the pre-charge. Bleed the system 
GXULQJ�ƂOOLQJ���ƂJ���) 

3.  Bleed the pipe to the expansion vessel. (ƂJ���) 
4. Close the bleed points. (ƂJ���) 
5.  Heat the system as high as possible for half a day and bleed 

regularly. 
6.  When the water temperature has fallen to approx. 50 °C, top up 

the installation to 0.3 bar above the pre-charge of the expansion 
YHVVHO��(QVXUH�WKDW�WKH�ƂOOLQJ�KRVH�LV�EOHG�

3. Maintenance and service

It is recommended that the expansion 
vessel is checked annually by approved 
personnel.

Expansion vessels are pressure equipment, 
and conform to Pressure Equipment Directive 
2014/68/EU. A declaration of conformity is 
available from Flamco on request.

4. Demontage 

1. Die Anlage abkühlen lassen und drucklos machen. 
2. Abdeckkappe (H) und Stopfen (I) entfernen. ($EE��������) 
3.  Das Innenventil (J��HLQGUÙFNHQ��XP�GDV�$XVGHKQXQJVJHIÁ¼�GUXFNORV�]X�PDFKHQ��$EE�}��) 
4.  Das Ausdehnungsgefäß (A) abtrennen. ($EE����) 
Achtung: Ein volles Ausdehnungsgefäß ist schwer! 
Das Wasser im Ausdehnungsgefäß kann heiß sein. 
Das Ausdehnungsgefäß unter Einhaltung der vor Ort geltenden Richtlin-
ien entsorgen.

1. Allgemeines

Diese Anleitung ist für Ausdehnungsgefäße mit einem Inhalt von 
2-1000 l bestimmt. 

Zum Verpackungsumfang gehören ein Ausdehnungsgefäß (A) mit 
Etikett (B) und ein Handbuch (C) ($EE���). 
$QJDEHQ�]XP�KÓFKVW]XOÁVVLJHQ�6\VWHPGUXFN�XQG�]XP�9RUGUXFN�
VLQG�GHP�(WLNHWW�]X�HQWQHKPHQ��

Anwendung 
Die Ausdehnungsgefäße sind ausschließlich für die Verwendung in 
JHVFKORVVHQHQ�=HQWUDOKHL]XQJV��XQG�.ÙKODQODJHQ�EHVWLPPW��PLW�
=XVDW]VWRIIHQ�DXI�GHU�%DVLV�YRQ�*O\NRO�ELV�PD[��������
,QIRUPDWLRQHQ�]XU�PLQ��PD[��]XOÁVVLJHQ�7HPSHUDWXU�DQ�GHU�
0HPEUDQ�XQG�]XP�PD[LPDO�]XOÁVVLJHQ�%HWULHEVGUXFN�ƂQGHQ�6LH�DXI�
GHP�(WLNHWW�GHV�*HIÁ¼HV�

2. Montage

Das Ausdehnungsgefäß muss von einem anerkannten 
Fachinstallateur eingebaut werden. 
'DEHL�VLQG�GLH�YRU�2UW�JHOWHQGHQ�5LFKWOLQLHQ�]X�EHDFKWHQ��
'LH�$QODJH�YRU�GHU�0RQWDJH�GHV�*HIÁ¼HV�GXUFKVSÙOHQ��MHGRFK�
niemals über das Sicherheitsventil) und anschließend unter Druck 
auf ihre Dichtigkeit kontrollieren. 

Einbau 
s��$XVGHKQXQJVJHIÁ¼H�PLW�HLQHP�)DVVXQJVYHUPÓJHQ�]ZLVFKHQ���
XQG����/LWHUQ�VLQG�DP�:DVVHUVWXW]HQ��E��KÁQJHQG�]X�PRQWLHUHQ��
'D]X�HYHQWXHOO�HLQH�$XIKÁQJH]DUJH�0%���RGHU�0%���RGHU�)OH[-
console (8 - 25 l) verwenden. ($EE���) 

s��$XVGHKQXQJVJHIÁ¼H�PLW�HLQHP�)DVVXQJVYHUPÓJHQ�]ZLVFKHQ����
und 80 Litern werden entweder mit nach unten gerichtetem Was-
seranschluss oder stehend auf dem Fußboden montiert. ($EE���) 

s��$XVGHKQXQJVJHIÁ¼H�PLW�HLQHP�)DVVXQJVYHUPÓJHQ�]ZLVFKHQ�
100 und 1000 Litern werden stehend auf dem Boden montiert. 
($EE���E) 

s��%HL�*HIÁ¼HQ�PLW�DXVWDXVFKEDUHU�0HPEUDQ�PXVV�ÙEHU�GHP�*HIÁ¼�
ein freier Raum von mindestens 600 mm vorhanden sein. ($EE��
�E)

'DV�*HIÁ¼�PXVV�LQ�GHU�5ÙFNOHLWXQJ��PÓJOLFKVW�QDK�DP�.HVVHO�XQG�
DQ�GHU�6DXJVHLWH�GHU�3XPSH�PRQWLHUW�ZHUGHQ��'DV�*HIÁ¼�PXVV�VR�
PRQWLHUW�ZHUGHQ��GDVV�GDV�GDULQ�HQWKDOWHQH�:DVVHU�QLFKW�]LUNXOLHUHQ�
kann. 

Den korrekten Fülldruck können Sie mit dem Berechnungspro-
JUDPP�DXI�ZZZ�ƃDPFRJURXS�FRP�YHVVHOVL]LQJ�

Sicherheit 
•  Das Ausdehnungsgefäß wird mit Vordruck 

geliefert: Beschädigungen können ernsthafte 
9HUOHW]XQJHQ�YHUXUVDFKHQ��

s��'LH�$XIKÁQJXQJ�PXVV�GDV�*HZLFKW�HLQHV�YROOHQ�
Ausdehnungsgefäßes tragen können. 

s��'LH�$QODJH�PXVV�YRU�¹EHUGUXFN�JHVFKÙW]W�ZHUGHQ��'D]X�HLQ�
6LFKHUKHLWVYHQWLO��]�}%��3UHVFRU��HLQEDXHQ��

•  Den Öffnungsdruck des Sicherheitsventils gleich oder niedriger 
als den auf dem Etikett angegebenen maximalen Betriebsdruck 
einstellen. 

s��'LH�9HUELQGXQJ�]ZLVFKHQ�GHP�$XVGHKQXQJVJHIÁ¼�XQG�GHP�
+HL]JHUÁW�PXVV�LPPHU�RIIHQ�VHLQ�

Montage- und BedienungsanleitungDEU

����'HU�$QVFKOXVV�GHV�$XVGHKQXQJVJHIÁ¼HV�PXVV�PLW�7HƃRQ� 
Dichtungsband (G) abgedichtet werden (keinen Hanf verwenden!). 
($EE���) 

2.  Das Ausdehnungsgefäß an die Anlage anschließen (Flexconsole, 
T-Stück oder Ausdehnungsleitung). 

����8P�GLH�:DUWXQJ�]X�HUOHLFKWHUQ��ZLUG�HPSIRKOHQ��PÓJOLFKVW�GLH�
optionale Anschlussgruppe in die Leitung des Ausdehnungsgefä-
¼HV�HLQ]XEDXHQ��

Inbetriebnahme 
Falls der werkseitig eingestellte Vordruck nicht mit dem berech-
neten Vordruck der Anlage übereinstimmt, muss der Vordruck 
DQJHSDVVW�ZHUGHQ��'LH�:DVVHUVHLWH�GHV�*HIÁ¼HV�PXVV�OHHU�VHLQ�
Die Ventilkappe (F) entfernen und den Vordruck anpassen. Danach 
die Ventilkappe (F) wieder anbringen. 
Reihenfolge bei der Inbetriebnahme: 
1. Entlüftungspunkte öffnen. ($EE�����$EE���) 
2.  Die Anlage langsam füllen, bis der Fülldruck im Ausdehnungsge-

fäß 0,2 bar höher ist als der Vordruck. Das System während des 
Füllens entlüften. ($EE���) 

����'DV�5RKU�]XP�$XVGHKQXQJVJHIÁ¼�HQWOÙIWHQ���$EE���) 
4. Entlüftungspunkte schließen. ($EE���) 
����'LH�$QODJH�HLQHQ�KDOEHQ�7DJ�ODQJ�VR�KRFK�ZLH�PÓJOLFK�KHL]HQ�

und dabei regelmäßig entlüften. 
6.  Wenn die Wassertemperatur auf etwa 50 °C gesunken ist, die 
$QODJH�ELV�DXI����}EDU�ÙEHU�GHQ�9RUGUXFN�GHV�$XVGHKQXQJVJH-
fäßes nachfüllen. Darauf achten, dass der Füllschlauch entlüftet 
wird.

3. Wartung und Service

Es wird empfohlen, das Ausdehnungsgefäß 
HLQPDO�SUR�-DKU�YRQ�TXDOLƂ]LHUWHP�3HUVRQDO�
NRQWUROOLHUHQ�]X�ODVVHQ��

Ausdehnungsgefäße sind Druckgeräte und erfüllen 
die Anforderungen der Druckgeräterichtlinie 
��������(8��(LQH�.RQIRUPLWÁWVHUNOÁUXQJ�LVW�DXI�
Anfrage bei Flamco erhältlich.

4. Démontage 

1. Laisser refroidir et dépressuriser l’installation. 
2. Déposer le capuchon de couvercle (H) et le bouchon (I). (ƂJ��������) 
3.  Exercer une pression sur la valve interne (J��DƂQ�GH�IDLUH�GLVSDUDËWUH�OD�SUHVVLRQ�GX�YDVH�

d’expansion. (ƂJ����) 
4.  Dévisser le vase d’expansion (A). (ƂJ����) 
Note: un vase d’expansion rempli est lourd! 
L’eau dans le vase d’expansion peut être chaude. 
Respecter les règlements régionaux lors de la mise au rebut du vased’expansion.

1. Généralités

Cette notice est d’application pour les vases d’expansion d’une 
capacité de 2 - 1000 l.

Le kit comporte un vase d’expansion (A) avec étiquette (B) et un 
manuel (C) (ƂJ���). 
Voir l’étiquette pour la pression de service maximale autorisée et la 
SUHVVLRQ�GH�JRQƃDJH��

Application 
Les vases d’expansion sont uniquement prévus pour utilisation dans 
des installations de chauffage central et de réfrigération (avec des 
additifs basés sur une teneur en glycol de max. 50%). 
Pour la température min/max. admissible sur la membrane et pour 
la pression de service maximale admissible : voir l’étiquette.

2. Montage

&RQƂHU�OpLQVWDOODWLRQ�XQLTXHPHQW�½�GX�SHUVRQQHO�TXDOLƂÆ��
Respecter la législation et les directives locales. 
Avant le montage du vase, rincer l’installation  (jamais par le 
biais de la soupape de sécurité) et s’assurer que l’installation ne 
présente pas de fuite lorsqu’elle est sous pression. 

Montage 
•  Les vases d’expansion d’une capacité de 2 et 25 litres sont 
VXVSHQGXV�½�OD�GRXLOOH�GpHDX��E). Utiliser un support mural MB 2 
ou MB 3 ou une Flexconsole (8 - 25 l) appropriée (ƂJ���) 

•  Les vases d’expansion d’une capacité comprise entre 35 et 80 
OLWUHV�VRQW�PRQWÆV�DYHF�OD�GRXLOOH�GpHDX�GLULJÆH�YHUV�OH�EDV�RX�½�OD�
verticale sur le sol. (ƂJ���) 

•  Les vases d’expansion d’une capacité comprise entre 100 et 
�����OLWUHV�VRQW�PRQWÆV�½�OD�YHUWLFDOH�VXU�OH�VRO���ƂJ���E) 

•  Pour les vases avec une vessie interchangeable, il faut conserver 
un espace libre d’au moins 600 mm au-dessus du vase. (ƂJ���D)

Monter le vase dans la conduite de retour, aussi près que possible 
du chauffe-eau, du côté admission de la pompe. Poser le vase de 
sorte que l’eau qu’il contient ne puisse pas circuler. 
1.  Poser du ruban PTFE (G) (ne pas utiliser de chanvre !) sur le 

raccord du vase d’expansion. (ƂJ���) 

Pour la pression de remplissage correcte, voir le programme de 
FDOFXO�VXU�ZZZ�ƃDPFRJURXS�FRP�YHVVHOVL]LQJ�

Sécurité 
•  Le vase d’expansion est livré avec une pression de 
JRQƃDJH���GHV�GRPPDJHV�SHXYHQW�SURYRTXHU�GHV�
blessures graves. 

s��/D�Ƃ[DWLRQ�GRLW�SRXYRLU�VXSSRUWHU�OH�SRLGV�GpXQ�
vase d’expansion plein. 

•  Éviter l’apparition d’une surpression dans l’installation. Monter 
une soupape de sécurité (Prescor par exemple). 

s��5ÆJOHU�OD�SUHVVLRQ�GpRXYHUWXUH�VXU�XQH�YDOHXU�ÆJDOH�RX�LQIÆULHXUH�½�
la pression de service maximale indiquée sur l’étiquette du vase. 

•  Le raccord entre le vase d’expansion et le chauffe-eau doit 
toujours être ouvert.

Installation et mode d’emploiFRA

����5DFFRUGHU�OH�YDVH�GpH[SDQVLRQ�½�OpLQVWDOODWLRQ��)OH[FRQVROH��SLÅFH�
en T ou conduite d’expansion). 

3.  Si possible, il est recommandé de monter le groupe de raccor-
dement optionnel dans la conduite d’expansion pour faciliter la 
maintenance. 

Mise en service 
6L�OD�SUHVVLRQ�GH�JRQƃDJH�UÆJOÆH�HQ�XVLQH�QH�FRUUHVSRQG�SDV�½�
celle calculée pour l’installation, il convient de régler la pression de 
JRQƃDJH��/H�FÑWÆ�HDX�GX�YDVH�GRLW�ÇWUH�YLGH�
Déposer le capuchon de la soupape (F) et régler la pression de 
JRQƃDJH��3RVHU�½�QRXYHDX�OH�FDSXFKRQ�GH�OD�VRXSDSH��F). 
Séquence de mise en service : 
1. Ouvrir les raccords de purge. (ƂJ�����ƂJ���) 
����5HPSOLU�OHQWHPHQW�OpLQVWDOODWLRQ�MXVTXp½�FH�TXH�OD�SUHVVLRQ�GDQV�
OH�YDVH�GpH[SDQVLRQ�VRLW�VXSÆULHXUH�GH�����EDU�½�OD�SUHVVLRQ�GH�
JRQƃDJH��3XUJHU�OpLQVWDOODWLRQ�GXUDQW�OH�UHPSOLVVDJH���ƂJ���) 

3.  Purger la conduite vers le vase d’expansion. (ƂJ���) 
4. Fermer les raccords de purge. (ƂJ���) 
5.  Chauffer l’installation autant que possible pendant une de-

mi-journée et purger régulièrement. 
����/RUVTXH�OD�WHPSÆUDWXUH�GH�OpHDX�HVW�GHVFHQGXH�½�HQYLURQ����
&��IDLUH�OpDSSRLQW�GH�OpLQVWDOODWLRQ�MXVTXp½�����EDU�DX�GHVVXV�GH�
OD�SUHVVLRQ�GH�JRQƃDJH�GX�YDVH�GpH[SDQVLRQ��6pDVVXUHU�TXH�OH�
ƃH[LEOH�GH�UHPSOLVVDJH�HVW�SXUJÆ�

3. Entretien et maintenance

Il est recommandé de faire inspecter le vase 
d’expansion chaque année par du personnel 
TXDOLƂÆ��

Les vases d’expansion sont des équipements sous 
SUHVVLRQ�HW�FRQIRUPHV�½�OD�GLUHFWLYH�¦TXLSHPHQWV�
sous pression 2014/68/EU. Une déclaration 
de conformité peut être fournie par Flamco sur 
demande.
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4. Demontage 

���/DDW�GH�LQVWDOODWLH�DINRHOHQ�HQ�PDDN�GH]H�GUXNORRV��
���9HUZĝGHU�DIGHNNDS��H) en dopje (I). (ƂJ����, ��) 
3.  Druk het binnenventiel (J) in om het expansievat drukloos te maken. (ƂJ����) 
4.  Schroef het expansievat (A) los. (ƂJ����) 
Let op:�HHQ�YRO�H[SDQVLHYDW�LV�]ZDDU��
+HW�ZDWHU�LQ�KHW�H[SDQVLHYDW�NDQ�KHHW�]ĝQ��
+RXGW�X�]LFK�DDQ�GH�ORNDOH�UHJHOJHYLQJ�Eĝ�KHW�DIYRHUHQ�YDQ�KHW�
expansievat.

1. Algemeen

'H]H�KDQGOHLGLQJ�LV�JHOGLJ�YRRU�H[SDQVLHYDWHQ�PHW�HHQ�LQKRXG�YDQ�
2-1000 l.

De verpakking bevat een expansievat (A) met vatetiket (B) en een 
handleiding (C) (ƂJ���). 
2S�KHW�YDWHWLNHW�]ĝQ�GH�PD[LPDDO�WRHODDWEDUH�ZHUNGUXN�HQ�GH�
voordruk aangegeven. 

Toepassing 
([SDQVLHYDWHQ�]ĝQ�XLWVOXLWHQG�EHVWHPG�YRRU�JHEUXLN�LQ�JHVORWHQ�
centrale verwarmings- en koelinstallaties (met additieven op basis 
van glycol tot max. 50%). 
Voor de min / max toelaatbare temperatuur op het membraan en 
YRRU�GH�PD[LPDOH�WRHODDWEDUH�ZHUNGUXN��]LH�KHW�YDWHWLNHW�

2. Montage

/DDW�KHW�LQVWDOOHUHQ�XLWVOXLWHQG�GRRU�JHNZDOLƂFHHUG�SHUVRQHHO�
uitvoeren. 
+RXGW�X�]LFK�DDQ�GH�ORNDOH�UHJHOJHYLQJ�HQ�ULFKWOĝQHQ��
Spoel de installatie door voor montage van het vat (nooit via het 
veiligheidsventiel) en controleer de installatie op lekkages door 
afpersen. 

Inbouw 
•  Expansievaten van 2 tot 25 liter worden hangend aan de 

waternippel (E��JHPRQWHHUG��*HEUXLN�HYHQWXHHO�PXXUEHXJHO�0%����
MB 3 of Flexconsole (8 - 25 L). (ƂJ���) 

•  Expansievaten van 35 - 80 liter worden hangend aan de wand 
gemonteerd met de waternippel omlaag gericht of staand op de 
vloer. (ƂJ���) 

•  Expansievaten van 100 - 1000 liter worden staand op de vloer 
gemonteerd. (ƂJ���E) 

•  Voor vaten met verwisselbaar membraan moet boven het vat een 
YUĝH�UXLPWH�EHVFKLNEDDU�]ĝQ�YDQ�PLQLPDDO�����PP���ƂJ���D)

0RQWHHU�KHW�YDW�LQ�GH�UHWRXUOHLGLQJ��]R�GLFKW�PRJHOĝN�Eĝ�GH�NHWHO��
DDQ�GH�]XLJ]ĝGH�YDQ�GH�SRPS��0RQWHHU�KHW�YDW�]R�GDW�KHW�ZDWHU�HULQ�
niet mee kan circuleren. 
1.  Breng PTFEtape (G) (gebruik geen hennep!) aan op de aansluiting 

van het expansievat. (ƂJ���) 
2.  Sluit het expansievat aan op de installatie (Flexconsole, T-stuk of 

expansieleiding). 

9RRU�GH�FRUUHFWH�YXOGUXN�]LH�KHW�UHNHQSURJUDPPD�RS� 
ZZZ�ƃDPFRJURXS�FRP�YHVVHOVL]LQJ�

Veiligheid 
•  Het expansievat wordt met voordruk geleverd: be-
VFKDGLJLQJ�NDQ�HUQVWLJH�YHUZRQGLQJ�YHURRU]DNHQ��

•  De ophanging moet het gewicht van een vol 
expansievat kunnen dragen. 

•  Bescherm de installatie tegen te hoge druk. Breng hiertoe een 
YHLOLJKHLGVYHQWLHO�DDQ��EĝY��3UHVFRU���

s��'H�RSHQLQJVGUXN�YDQ�KHW�YHLOLJKHLGVYHQWLHO�GLHQW�JHOĝN�RI�ODJHU�WH�
]ĝQ�GDQ�GH�PD[LPDOH�ZHUNGUXN�RS�KHW�YDWHWLNHW��

s��+HW�H[SDQVLHYDW�GLHQW�LQ�RSHQ�YHUELQGLQJ�WH�EOĝYHQ�PHW�KHW�
verwarmingstoestel.

����,QGLHQ�PRJHOĝN�ZRUGW�KHW�DDQJHUDGHQ�RP�GH�RSWLRQHOH�
aansluitgroep te plaatsen in de expansieleiding voor eenvoudig 
onderhoud. 

,QEHGUĝIVWHOOLQJ�
Indien de fabrieksmatig aangebrachte voordruk niet overeenkomt 
met de berekende voordruk voor de installatie, moet de voordruk 
ZRUGHQ�DDQJHSDVW��+LHUEĝ�GLHQW�KHW�YDW�ZDWHU]ĝGLJ�OHHJ�WH�]ĝQ�
9HUZĝGHU�KHW�YHQWLHOGRSMH��F) en pas de voordruk aan. Hierna het 
ventieldopje (F) weer aanbrengen. 
,Q�YROJRUGH�YDQ�LQEHGUĝIVVWHOOLQJ��
1. Open de ontluchtingspunten. (ƂJ���, ƂJ���) 
����9XO�GH�LQVWDOODWLH�ODQJ]DDP�WRW�GH�YXOGUXN�WHU�SODDWVH�YDQ�KHW�
H[SDQVLHYDW�����EDU�KRJHU�LV�GDQ�GH�YRRUGUXN��7ĝGHQV�KHW�YXOOHQ�
ontluchten. (ƂJ���) 

3.  Ontlucht de leiding naar het expansievat. (ƂJ���) 
4. Sluit de ontluchtingspunten. (ƂJ���) 
����6WRRN�GH�LQVWDOODWLH�JHGXUHQGH�HHQ�KDOYH�GDJ�]R�KRRJ�PRJHOĝN�RS�

en ontlucht regelmatig. 
6.  Als de watertemperatuur gedaald is tot ca 50 °C de installatie 
EĝYXOOHQ�WRW�����EDU�ERYHQ�GH�YRRUGUXN�YDQ�KHW�H[SDQVLHYDW��/HW�
op dat de vulslang ontlucht is.

3. Onderhoud en service

$DQEHYROHQ�ZRUGW�KHW�H[SDQVLHYDW�MDDUOĝNV�
WH�ODWHQ�FRQWUROHUHQ�GRRU�JHNZDOLƂFHHUG�
personeel. 

([SDQVLHYDWHQ�]ĝQ�GUXNYDWHQ�FRQIRUP�GH�5LFKWOĝQ�
Drukapparatuur 2014/68/EU. Een conformiteits-
YHUNODULQJ�LV�RS�DDQYUDDJ�YHUNUĝJEDDU�Eĝ�)ODPFR�

4. Nedmontering 

1. Låt installationen kylas ned och släpp ur trycket ur den. 
2. Ta bort höljet (H) och hatten (I). (ELOG�������) 
3.  Tryck på innerventilen (J) för att minska trycket i expansionskärlet. (ELOG���) 
4.  Skruva loss expansionskärlet (A). (ELOG���) 
OBS! ett fullt expansionskärl är tungt! 
Vattnet i expansionskärlet kan vara hett. 
Följ alltid lokala föreskrifter när du gör dig av med expansionskärlet.

1. Allmänt

Denna handbok avser expansionskarl fran med en kapacitet av 2 
till 1000 liter. 

Förpackningen innehåller ett expansionskärl (A) med kärletikett (B) 
och en handbok (C) (ELOG��). 
Se märkningen för information om högsta tillåtna systemtryck och 
förinställt tryck. 

Användningsområde 
Expansionskärl är endast avsedda för användning i slutna, 
centralstyrda värme- och kylsystem (med glykolbaserade tillsatser 
XSS�WLOO���}����
Lägsta/högsta tillåtna temperatur på membranet och högsta tillåtna 
arbetstryck står på etiketten.

2. Installation

,QVWDOODWLRQHQ�IÂU�HQGDVW�XWIÓUDV�DY�NYDOLƂFHUDG�SHUVRQDO��
Se till att lokala regler och föreskrifter följs. 
Spola systemet (aldrig via skyddsventilen) innan kärlet installeras, 
och kontrollera att installationen inte läcker när den är trycksatt. 

Installation 
s��([SDQVLRQVNÁUO�SÂ�PHOODQ���RFK���}OLWHU�PRQWHUDV�KÁQJDQGH�SÂ�

vattennippeln (E���$QYÁQG�YLG�EHKRY�PXUNRQVRO�0%}���0%}��HOOHU�
)OH[FRQVROH������}OLWHU����ELOG��) 

s��([SDQVLRQVNÁUO�PHG�HQ�YRO\P�SÂ������}OLWHU�NDQ�DQWLQJHQ�YÁJJ-
monteras med vattennippeln neråt, eller ställas på golvet. (ELOG��) 

s��([SDQVLRQVNÁUO�PHG�HQ�YRO\P�SÂ������}���}OLWHU�VND�VWÁOODV�SÂ�
golvet. (ELOG��E) 

•  För kärl med utbytbar blåsa krävs ett fritt utrymme på minst 
���}PP�RYDQIÓU�NÁUOHW���ELOG��D)

Installera kärlet på retursidan, så nära pannan som möjligt, på 
pumpens sugsida. Installera kärlet så att dess vatten inte kan 
cirkulera. 
1.  Använd gängtejp (G) (inte hampa!) för att ansluta expansionskär-

let. (ELOG��) 
2.  Anslut expansionskärlet till systemet (med Flexconsole, T-rör eller 

expansionsrör). 
����2P�PÓMOLJW�ÁU�GHW�EÁVW�DWW�VÁWWD�HQ�NRSSOLQJVVDWV��ƂQQV�VRP�

tillval) i expansionsledningen, eftersom det underlättar underhåll. 

5ÁWW�SÂI\OOQLQJVWU\FN�ƂQQV�L�EHUÁNQLQJVSURJUDPPHW�SÂ�DGUHVVHQ�
ZZZ�ƃDPFRJURXS�FRP�YHVVHOVL]LQJ�

Säkerhet 
•  Expansionskärlet levereras med förtryck: åverkan 

kan leda till allvarliga personskador. 
•  Fästet måste klara att hålla ett fullt expansionskärl. 
•  Förebygg övertryck i installationen. Installera en 

säkerhetsventil (till exempel Prescor). 
•  Justera säkerhetsventilens öppningstryck till kärletikettens högsta 

drifttryck, eller lägre. 
•  Ventilen mellan expansionskärlet och pannan måste alltid hållas 

öppen.

Idriftsättning 
Om det fabriksinställt förtrycket inte är detsamma som det 
beräknade förtrycket för systemet, måste förtrycket justeras. 
Vattensidan på kärlet bör tömmas.
Skruva av ventilkåpan (F) och justera förtrycket. Sätt sedan tillbaks 
ventilkåpan (F). 
Följ dessa steg för idrifttagande: 
1. Öppna avluftningspunkterna. (ELOG����ELOG��) 
2.  Fyll systemet långsamt tills expansionskärlets fyllnadstryck är 

0,2 bar högre än förtrycket. Tappa av luft från systemet under 
påfyllning. (ELOG��) 

3.  Avlufta ledningen till expansionskärlet. (ELOG��) 
4. Stäng avluftningspunkterna. (ELOG��) 
5.  Värm upp systemet så mycket det går under en halv dag och 

avlufta regelbundet. 
����1ÁU�YDWWHQWHPSHUDWXUHQ�KDU�VMXQNLW�WLOO�FLUND���}�&�VND�V\VWHPHW�
I\OODV�WLOO����}EDU�KÓJUH�ÁQ�H[SDQVLRQVNÁUOHWV�IÓUWU\FN��6H�WLOO�DWW�
påfyllningsslangen är avluftad.

3. Underhåll och service

Vi rekommenderar att expansionskärlet 
kontrolleras årligen av godkänd personal. 

Expansionskärl är tryckbärande anordningar 
tillverkade enligt direktivet om tryckbärande 
anordningar, 2014/68/EU. Vill du läsa en EU-
försäkran om överensstämmelse, kan du be att få 
den från Flamco.

Instruktioner för installation och driftSWE

4. Demontering 

1. La installasjonen kjøles ned og slipp ut trykket av den. 
2. Fjern dekselet (H) og pluggen (I). (ƂJ��������) 
3.  Trykk inn den indre ventilen (J) for å fjerne trykket fra ekspansjonskaret. (ƂJ����) 
4.  Skru løs ekspansjonskaret (A). (ƂJ����) 
Merk: et fullt ekspansjonskar er tungt! 
Vannet i ekspansjonskaret kan være varmt. 
Følg lokale forskrifter når du kasserer ekspansjonskaret.

1. Generelt

Denne manual ener for ekspansjonskar med en kapasitet på 2 til 
1000 liter.

Pakken inneholder en ekspansjonstank (A) med etikett (B) og en 
bruksanvisning (C) (ƂJ���). 
Se etiketten for maksimalt tillatt driftstrykk og forhåndstrykk. 

Bruksområde 
Ekspansjonstanker er kun tiltenkt for bruk i lukkede sentralvarme- 
og kjøleinstallasjoner (med tilsetninger basert på glykol til maks. 
50 %). 
For min./maks. tillatt temperatur på membranen og for maksimal 
tillatt arbeidstrykk: se etiketten.

2. Installasjon

Monteringen må alltid utføres av fagkyndig personell. 
Følg lokale bestemmelser og retningslinjer. 
*MHQQRPVN\OO�V\VWHPHW�IÕU�NDUHW�LQVWDOOHUHV��DOGUL�YLD�VLNNHUKHWVYHQ-
tilen), og kontroller installasjonen for lekkasjer mens den er under 
trykk. 

Montering 
•  Ekspansjonskar med en kapasitet på mellom 2 og 25 liter 

monteres hengende fra vannippelen (E). Bruk en MB 2- eller MB 
3-veggbrakett eller Flexconsole (8 - 25 l), ut fra hva som passer 
best. (ƂJ���) 

•  Ekspansjonskar med en kapasitet på mellom 35 og 80 liter er 
installerte enten med vannippelen pekende ned, eller så står de 
på gulvet. (ƂJ���) 

•  Ekspansjonskar med en kapasitet på mellom 100 og 1000 liter er 
installerte stående på gulvet. (ƂJ���E) 

•  For kar med utskiftbar blære, må det være fritt rom på minst 600 
mm tilgjengelig over karet. (ƂJ���D)

Installer karet i returlinjen, så nært som mulig til boileren, på 
inntakssiden til pumpen. Monter karet slik at vannet det inneholder 
ikke kan sirkulere. 
1.  Bruk PTFE-teip (G) (ikke bruk hamp!) til tilkoblingen av ekspan-

sjonskaret. (ƂJ���) 
����.REOH�HNVSDQVMRQVNDUHW�WLO�LQVWDOODVMRQHQ��)OH[FRQVROH��7�VW\NNHW�

eller ekspansjonsledningen). 

For korrekt fylltrykk, se utregningsprogrammet på  
ZZZ�ƃDPFRJURXS�FRP�YHVVHOVL]LQJ�

Sikkerhet 
•  Ekspansjonstankkaret leveres med forhåndstrykk: 

skade kan føre til alvorlig personskade. 
•  Braketten må kunne bære vekten av et fullt 

ekspansjonstankkar. 
•  Unngå for høyt trykk i anlegget. Installer en sikkerhetsventil (for 

eksempel Prescor). 
•  Sett åpningstrykket til en verdi lik eller lavere enn det maksimale 

arbeidstrykket som er vist på karetiketten. 
s��.REOLQJHQ�PHOORP�HNVSDQVMRQVWDQNHQ�RJ�YDUPHDSSDUDWHW�PÂ�

alltid være åpen.

3.  Hvis mulig anbefales det å plassere den ekstra tilkoblingsgruppen 
i ekspansjonsledningen for enkelt vedlikehold. 

Idriftsetting 
Hvis det fabrikkinnstilte forhåndstrykket ikke matcher det utregnede 
forhåndstrykket for installasjonen, må forhåndstrykket justeres. 
Vannsiden til karet bør være tom.
Fjern ventilhetten (F) og juster forhåndstrykket. Sett deretter på 
ventilhetten (F).
I idriftsettingssekvensen: 
1. Åpne luftepunktene. (ƂJ�����ƂJ���) 
2.  Fyll installasjonen sakte, helt til fylltrykket i ekspansjonskaret 

er 0,2 bar høyere enn forhåndstrykket. Luft ut systemet ved 
oppfylling. (ƂJ���) 

3.   Luft ut røret til ekspansjons karet. (ƂJ���) 
4. Lukk luftepunktene. (ƂJ���) 
5.  Varm opp systemet så varmt som mulig i en halv dag og luft ut 

med jevne mellomrom. 
6.  Når vanntemperaturen er sunket til omtrent 50 °C, fyll opp 

systemet til 0,3 bar over forhåndstrykket til ekspansjonskaret. 
Forsikre deg om at påfyllingsslangen er luftet.

3. Vedlikehold og service

Det anbefales at ekspansjonskaret kontrol-
leres av fagkyndig personell én gang i året. 

Ekspansjons kar er trykkutstyr, og overholder 
Direktiv om trykkpåkjent utstyr 2014/68/EU. 
En samsvarserklæring kan fås fra Flamco på 
anmodning. 

Installasjons- og bruksanvisningNOR

4. Purkaminen 

1. Anna järjestelmän jäähtyä ja vapauta siinä oleva paine. 
2. Poista kansi (H) ja tulppa (I). (.XYD�����.XYD���) 
3.  Poista paine paisunta-astiasta painamalla sisäventtiiliä (J). (.XYD���) 
4.  Irrota paisunta-astia (A) ruuvaamalla. (.XYD���) 
Huom! Täysi paisunta-astia on painava! 
Paisunta-astiassa oleva vesi voi olla kuumaa. 
Huomioi paikalliset määräykset paisunta-astiaa hävitettäessä.

1. Yleistä

Tämä käyttöohje koskee paisunta-astioita, joiden sisältö on  
2 - 1000 litraa.

Pakkaus sisältää paisuntasäiliön (A), kilven (B) ja käsikirjan (C) 
(NXYD��). 
.LOSHHQ�RQ�PHUNLWW\�VXXULQ�VDOOLWWX�MÁUMHVWHOPÁSDLQH�MD�HVLWÁ\WWÓ��

Käyttö 
Paisunta-astiat on tarkoitettu käytettäviksi yksinomaan suljetuissa 
keskuslämmitys- ja jäähdytyslaitteistoissa (joissa on maks. 50 % 
glykolipohjaisia lisäaineita). 
.DWVR�NDOYRQ�PLQLPL�PDNVLPL�VDOOLWWX�OÁPSÓWLOD�MD�VXXULQ�VDOOLWWX�
työpaine kilvestä.

2. Asennus

Asennuksen saavat suorittaa ainoastaan valtuutetut henkilöt. 
Noudata paikallista lainsäädäntöä ja yleisohjeita. 
Huuhdo järjestelmä huolellisesti ennen astian asennusta (ei koskaan 
varoventtiilin kautta) ja tarkasta, ettei paineistetussa laitteistossa 
esiinny vuotoja. 

Asennus 
s��.RROWDDQ������OLWUDQ�SDLVXQWD�DVWLDW�DVHQQHWDDQ�ULLSSXPDDQ�

vesinipasta (E���.Á\WÁ�WDUSHHQ�PXNDDQ�0%����WDL�0%���
-seinäkiinnikettä tai Flexconsolea (8-25 l). (.XYD��) 

•  Tilavuudeltaan 35-80 litran paisunta-astiat voidaan kiinnittää 
seinälle joko vesinippa suunnattuna alaspäin tai asettaa 
seisomaan lattialle. (.XYD��) 

•  Tilavuudeltaan 100-1000 litran paisunta-astiat asennetaan 
lattialle seisomaan. (.XYD��E) 

•  Astioiden kohdalla, joissa on vaihdettava kalvo, on astian 
yläpuolella oltava vähintään 600 mm vapaata tilaa. (.XYD��D)

Asenna astia paluulinjaan mahdollisimman lähelle kattilaa pumpun 
imupuolelle. Asenna astia siten, että sisällä oleva vesi ei pääse 
kiertämään. 
����.Á\WÁ�SDLVXQWD�DVWLDQ�OLLWRNVLVVD�37)(�QDXKDD��G) (älä käytä 

hamppua!). (.XYD��) 
2.  Liitä paisunta-astia laitteistoon (Flexconsolella, T-kappaleeella tai 

joustoputkella). 

.DWVR�RLNHD�WÁ\WWÓSDLQH�ODVNHQWDRKMHOPDVWD�RVRLWWHHVVD� 
ZZZ�ƃDPFRJURXS�FRP�YHVVHOVL]LQJ�

Turvallisuus 
•  Paisuntasäiliö toimitetaan esipaineistettuna: 

vahinko voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen. 
s��.DQQDWWLPHQ�RQ�S\VW\WWÁYÁ�NDQQDWWDPDDQ�WÁ\GHQ�

paisunta-astian paino. 
•  Estä laitteiston ylipaine. Asenna varoventtiili (esim. Prescor). 
•  Säädä avautumispaine astian kilvessä osoitettuun maksimi 

työpaineen tai sitä pienempään arvoon. 
•  Paisunta-astian ja lämmityslaitteen välisen liitoksen on oltava 

aina auki.

3.  On suositeltavaa asettaa lisävarusteena saatava liitinryhmä 
mahdollisuuksien mukaan paisuntalinjaan helpottamaan 
kunnossapitoa. 

Käyttöönotto 
Jos tehdasasetettu esipaine ei vastaa laskettua
laitteiston esipainetta, on sitä säädettävä. Astian vesipuolen pitää 
olla tyhjä.
Poista venttiilin suojus (F) ja säädä esipaine. Aseta venttiilin suojus 
(F��VLWWHQ�WDNDLVLQ�SDLNDOOHHQ��.Á\WWÓÓQRWWRMÁUMHVW\V��
1. Avaa ilmanpoistokohdat. (.XYD����.XYD��) 
2.  Täytä järjestelmää hitaasti, kunnes paisunta-astian täyttöpaine 

on 0,2 baaria suurempi kuin esipaine. Päästä järjestelmästä ilma 
täytön aikana pois. (.XYD��) 

3.  Poista ilma paisunta-astiaan menevästä putkesta. (.XYD��) 
4. Sulje ilmanpoistokohdat. (.XYD��) 
5.  Lämmitä järjestelmää puoli päivää mahdollisimman kuumaksi ja 

poista ilma säännöllisesti. 
����.XQ�YHGHQ�OÁPSÓWLOD�RQ�ODVNHQXW�����&�HHQ��WÁ\WÁ�MÁUMHVWHOPÁÁ��

kunnes sen paine on 0,3 baaria suurempi kuin paisunta-astian 
esipaine. Varmista, että täyttöletkusta poistetaan ilma.

3. Ylläpito ja huolto

Paisunta-astialle suositellaan vuosittais-
ta hyväksytyn henkilöstön suorittamaa 
tarkastusta. 

Paisunta-astiat ovat paineastiadirektiivin  
2014/68/EU mukaisia paineastioita. 
Flamcolta on saatavissa pyydettäessä 
vaatimustenmukaisuusvakuutus.

Asennus-ja käyttöohjeetFIN

4. Afmontering 

1. Tillad installationen at køle ned, og fjern trykket fra den. 
2. Afmonter dækslet (H) og proppen (I). (ƂJ��������) 
3.  Tryk den indvendige ventil (J) ind for at gøre ekspansionsbeholderen trykløs. (ƂJ����) 
4.  Skru ekspansionsbeholderen (A) løs. (ƂJ����) 
Bemærk: en fuld ekspansionsbeholder er tung! 
Vandet i ekspansionsbeholderen kan være meget varmt. 
Deponer ekspansionbeholderen jf. de gældende lokale bestemmelser 
og regler.

1. Generelt

Denne manual er til en ekspansionsbeholder med en kapacitet på 
2 til 1000 liter. 

Pakken inkluderer en ekspansionsbeholder (A) med etiketten (B) og 
en vejledning (C) (ƂJ���). 
Se etiketten for det maksimalt tilladte systemtryk og fortryk. 

Anvendelse 
Ekspansionsbeholdere er udelukkende til brug i lukkede 
centralvarmeanlæg og kølesystemer (med additiver baseret på maks. 
50 % glykol). 
Se etiketten vedrørende den minimalt/maksimalt tilladte temperatur 
på membranen og vedrørende det maksimalt tilladte driftstryk.

2. Montage

Monteringen må udelukkende udføres af en autoriseret montør. 
Overhold lokale bestemmelser og retningslinjer. 
*HQQHPVN\O�V\VWHPHW�IÕU�PRQWHULQJ�DI�EHKROGHUHQ��JÕU�DOGULJ�GHWWH�
via sikkerhedsventilen), og kontroller installationen for lækager, 
mens den er under tryk. 

Installation 
•  Ekspansionsbeholdere med en kapacitet på 2 til 25 liter skal 

monteres hængende fra vandniplen (E). Brug et MB 2- eller MB 
3-vægbeslag eller Flexconsole (8-25 l) efter behov. (ƂJ���) 

•  Ekspansionsbeholdere med en kapacitet på mellem 35 og 80 
liter kan enten vægmonteres med vandniplen vendt nedad eller 
gulvmonteres. (ƂJ���) 

•  Ekspansionsbeholdere med en kapacitet på 100 til 1000 liter skal 
gulvmonteres. (ƂJ���E) 

•  For beholdere med udskiftelig membran, skal der være mindst 
600 mm spillerum over beholderen. (ƂJ���D)

Monter beholderen på returløbet så tæt som muligt på beholderen 
på pumpens indgangsside. Monter beholderen på en sådan måde, 
at det vand den indeholder, ikke kan cirkulere. 
1.  Påsæt PTFE-tape (G) (anvend ikke pakgarn!) på ekspansionsbe-

holderens tilslutning. (ƂJ���) 
2.  Slut ekspansionsbeholderen til installationen (Flexconsole T-styk-

ke eller ekspansionsrøret). 
3.  Det anbefales, hvis det er muligt, at placere en valgfri tilslutnings-

gruppe i ekspansionslinjen for at lette vedligeholdelsen. 

Se beregningsprogrammet på 
ZZZ�ƃDPFRJURXS�FRP�YHVVHOVL]LQJ�YHGUÕUHQGH�NRUUHNW�RSI\OG-
ningsprocedure. 

Sikkerhed 
•  Ekspansionstankbeholderen leveres med fortryk: 

skader kan forårsage alvorlige skader. 
•  Beslaget skal kunne bære vægten af en fuld 

ekspansionstankbeholder. 
•  Undgå overtryk i anlægget. Monter en sikkerhedsventil (f.eks. 

Prescor). 
•  Indstil åbningstrykket til en værdi lig med eller lavere end det 

maksimale driftstryk vist på beholderens etiket. 
•  Tilslutningen mellem ekspansionsbeholderen og varmeenheden 

skal altid være åben.

Første ibrugtagning 
Hvis det fabriksindstillede fortryk ikke svarer til det beregnede 
fortryk for installationen, skal fortrykket justeres. Vandsiden på 
beholderen skal være tom.
Afmonter ventilhætten (F), og juster fortrykket. Sæt derefter ventil-
hætten (F) på igen.
Ibrugtagningsrækkefølge: 
1. Åbn udluftningspunkterne. (ƂJ�����ƂJ���) 
2.  Fyld systemet langsomt op, indtil trykket i ekspansionsbehol-

deren er 0,2 bar højere end fortrykket. Udluft systemet under 
påfyldningen. (ƂJ���) 

3.  Udluft røret til ekspansionsbeholderen. (ƂJ���) 
4. Luk udluftningspunkterne. (ƂJ���) 
5.  Varm systemet så højt op som muligt i en halv dag, og udluft 

regelmæssigt. 
6.  Når vandtemperaturen er faldet til ca. 50 °C, efterfyldes systemet 

til 0,3 bar over fortrykket på ekspansionsbeholderen. Sørg for, at 
påfyldningsslangen er udluftet.

3. Vedligeholdelse og service

Det anbefales at ekspansionsbeholderen 
ÂUOLJW�HIWHUVHV�DI�NYDOLƂFHUHW�SHUVRQDOH��

Ekspansionsbeholdere er trykudstyr i 
overensstemmelse med Direktivet om 
trykbærende udstyr 2014/68/EU. En 
overensstemmelseserklæring kan fås ved 
henvendelse til Flamco.

Monterings- og driftsvejledningDANG
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Capacity / Inhalt / Inhoud / Contenance 18

Gas charge / Vordruck / Voordruk / Pression initiale 0,5

Max. working pressure / Max. zul. Betriebsüberdruck / Max. werkdruk / Pression de service max. 3,0

Test pressure / Prüfdruck / Testdruk / Pression d’épreuve 4,3

Max. temp. diaphragm / Max. Betriebstemp. Membrane / Max. temp. membraan / Temp. membrane max. 70

Min. working temperature / Min. Betriebstemperatur / Min. werktemperatuur / Température de service min. -10

Article code / Artikelnummer / Artikelnummer / Code article 26185

litres

bar

bar

bar

°C

°C

Flexcon
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4. Disinstallazione 

1. Far raffreddare l’impianto ed eliminarne la pressione. 
2. Rimuovere il coperchio (H) e il cappuccio (I) (ƂJ��������).
3.  Premere la valvola interna (J) per scaricare la pressione dal vaso.di espansione (ƂJ����).
4.  Svitare il vaso di espansione (A) (ƂJ����). 
Nota: un vaso di espansione pieno è pesante! 
L’acqua nel vaso di espansione può essere molto calda. 
Osservare le norme locali per lo smaltimento del vaso di espansione.

1. Generalità

/H�SUHVHQWL�LVWUX]LRQL�VL�DSSOLFDQR�DL�YDVL�GpHVSDQVLRQH�FRQ�XQD�
FDSDFLW½�GD���D������OLWUL�

Il pacco contiene un vaso di espansione (A) con etichetta (B) e un 
manuale (C) (ƂJ���). 
6XOOpHWLFKHWWD�VRQR�LQGLFDWL�OD�PDVVLPD�SUHVVLRQH�GpHVHUFL]LR�H�LO�
precarico. 

Applicazione 
,�YDVL�GL�HVSDQVLRQH�VRQR�DGDWWL�XQLFDPHQWH�SHU�XWLOL]]R�LQ�LPSLDQWL�
GL�ULVFDOGDPHQWR�H�UDIIUHGGDPHQWR�FHQWUDOL]]DWL�D�FLUFXLWR�FKLXVR�
(contenenti al massimo il 50% di additivi a base di glicole). 
Per le temperature minima e massima permesse sulla membrana e 
SHU�OD�PDVVLPD�SUHVVLRQH�GL�HVHUFL]LR�FRQVHQWLWD��VL�YHGD�OpHWLFKHWWD��

2. Installazione

/pLQVWDOOD]LRQH�GHYH�HVVHUH�HIIHWWXDWD�XQLFDPHQWH�GD�SHUVRQDOH�
TXDOLƂFDWR��
&RQIRUPDUVL�DOOD�OHJLVOD]LRQH�H�DOOH�QRUPDWLYH�ORFDOL��
6FLDFTXDUH�LO�FLUFXLWR�SULPD�GL�SURFHGHUH�DOOpLQVWDOOD]LRQH�GHO�YDVR�GL�
HVSDQVLRQH��PDL�DWWUDYHUVR�OD�YDOYROD�GL�VLFXUH]]D��HG�DFFHUWDUVL�FKH�
non vi siano perdite quando il circuito è sotto pressione. 

Installazione 
s��,�YDVL�GL�HVSDQVLRQH�FRQ�FDSDFLW½�FRPSUHVD�WUD���H����OLWUL�
YHQJRQR�ƂVVDWL�LQ�VRVSHQVLRQH�DO�UDFFRUGR�GHOOpDFTXD��E). Se 
QHFHVVDULR��XWLOL]]DUH�XQD�VWDIID�SHU�PRQWDJJLR�D�PXUR�0%���R�
MB 3, o una Flexconsole (8 - 25 l) (ƂJ���). 

s��,�YDVL�GL�HVSDQVLRQH�FRQ�FDSDFLW½�FRPSUHVD�WUD����H����OLWUL�YHQ-
gono montati con il raccordo dell’acqua rivolto in basso, oppure 
collocati sul pavimento (ƂJ���). 

s��,�YDVL�GL�HVSDQVLRQH�FRQ�FDSDFLW½�FRPSUHVD�WUD�����H������OLWUL�
vanno collocati sul pavimento (ƂJ���E). 

•  Per i vasi di espansione con membrana sostituibile dev’essere la-
VFLDWR�XQR�VSD]LR�OLEHUR�GL�DOPHQR�����PP�VRSUD�LO�YDVR��ƂJ���D).

,QVWDOODUH�LO�YDVR�GL�HVSDQVLRQH�QHOOD�WXED]LRQH�GL�ULWRUQR��LO�SLÖ�YLFLQR�
SRVVLELOH�DO�ERLOHU��VXO�ODWR�GL�DVSLUD]LRQH�GHOOD�SRPSD��,QVWDOODUH�LO�
YDVR�GL�HVSDQVLRQH�LQ�PRGR�FKH�QRQ�SRVVD�YHULƂFDUVL�FLUFROD]LRQH�
d’acqua al suo interno. 
����$SSOLFDUH�QDVWUR�LQ�37)(��WHƃRQ���G���QRQ�XWLOL]]DUH�FDQDSD���DO�

raccordo del vaso di espansione (ƂJ���). 

3HU�OD�FRUUHWWD�SUHVVLRQH�GL�ULHPSLPHQWR��XWLOL]]DUH�LO�SURJUDPPD�GL�
FDOFROR�GLVSRQLELOH�VX�ZZZ�ƃDPFRJURXS�FRP�YHVVHOVL]LQJ�

Sicurezza 
•  Il vaso di espansione ha un precarico di pressione; 

i danneggiamenti possono provocare lesioni gravi. 
•  La staffa deve essere in grado di sostenere il peso 

di un vaso d’espansione pieno. 
•  Evitare pressioni eccessive nell’impianto. Installare una valvola di 
VLFXUH]]D��S�H��3UHVFRU��

•  Impostare la pressione di apertura su un valore pari o inferiore 
DOOD�PDVVLPD�SUHVVLRQH�GL�HVHUFL]LR�LQGLFDWD�VXOOpHWLFKHWWD��

•  Il collegamento tra il vaso d’espansione e il dispositivo di riscalda-
mento deve essere sempre aperto.

2.  Collegare il vaso di espansione all’impianto (Flexconsole, raccor-
do a T o condotto di espansione). 

����6H�SRVVLELOH��Å�FRQVLJOLDELOH�XWLOL]]DUH�LO�JUXSSR�GL�PRQWDJJLR�
RS]LRQDOH�DL�ƂQL�GL�XQpDJHYROH�PDQXWHQ]LRQH��

Messa in servizio 
Se il precarico applicato in fabbrica non corrisponde a quello 
FDOFRODWR�SHU�OpLPSLDQWR��ELVRJQHU½�FRUUHJJHUOR��/D�VH]LRQH�GHO�YDVR�
di espansione destinata all’acqua dev’essere vuota.
Rimuovere il cappuccio della valvola (F) e regolare il precarico. 
Rimontare quindi il cappuccio della valvola (F). 
2UGLQH�GHOOD�PHVVD�LQ�VHUYL]LR��
1. Aprire gli spurghi (ƂJ�����ƂJ���).
����5LHPSLUH�OHQWDPHQWH�OpLPSLDQWR�ƂQR�D�FKH�OD�SUHVVLRQH�GL�ULHPSL-

mento nel vaso di espansione non supera di 0,2 bar il precarico.
Disaerare il circuito durante il riempimento (ƂJ���). 

3.  Spurgare il tubo diretto al vaso di espansione (ƂJ���). 
4. Chiudere gli spurghi (ƂJ���). 
����)DU�IXQ]LRQDUH�OpLPSLDQWR�DOOD�WHPSHUDWXUD�PDVVLPD�SHU�PH]]D�

giornata e spurgarlo regolarmente. 
6.  Quando la temperatura è scesa a circa 50 °C, rabboccare 
OpLPSLDQWR�ƂQR�D�����ROWUH�DO�SUHFDULFR�GHO�YDVR�GL�HVSDQVLRQH��
Assicurarsi che non vi sia aria nel tubo di riempimento.

3. Cura e manutenzione

Si raccomanda di far controllare annual-
mente il vaso di espansione da personale 
TXDOLƂFDWR��

I vasi di espansione sono dispositivi a pressione 
conformi alla Direttiva Apparecchi a Pressione 
��������(8��/D�GLFKLDUD]LRQH�GL�FRQIRUPLW½�SXÏ�
essere richiesta a Flamco.

Istruzioni d’installazione e d’usoITA

4. Söküm 

���7HVLVDWěQ�VRċXPDVěQě�YH�EDVěQFěQěQ�DOěQPDVěQě�VDċOD\ěQ��
���(ULńLP�NDSDċěQě��H��YH�WěSD\ě��I) sökün. (ńHN��������) 
����*HQOHńPH�WDQNěQGDQ�EDVěQFě�WDKOL\H�HWPHN�LÄLQ�LÄ�YDOIH��J��EDVWěUěQ���ńHN����) 
����*HQOHńPH�WDQNěQě��A) sökün. (ńHN����) 
Not:�GROX�ELU�JHQOHńPH�WDQNě�DċěUGěU��
*HQOHńPH�GHSRVXQGDNL�VX�VěFDN�RODELOLU��
*HQOHńPH�WDQNěQě�DWDUNHQ�\HUHO�GÙ]HQOHPHOHUH�X\XQ��

1. Genel

7¾WR�SUÊUXùND�VD�WÚND�H[SDQ]QÚFK�Q¾GRE�R�NDSDFLWH�RG���GR������
litrov.

3DNHW�ELU�JHQOHńPH�WDQNě��A) - etiketli (B��YH�ELU�NěODYX]��C) (ńHN���) 
LÄHULU��
0DNVLPXP�L]LQ�YHULOHQ�VLVWHP�EDVěQFě�YH�ÓQ�\ÙNOHPH�LÄLQ�HWLNHWH�
EDNěQě]��

Uygulama 
*HQOHńPH�WDQNODUě�VDGHFH�NDSDOě�PHUNH]L�ěVěWPD�YH�VRċXWPD�PRQWDM-
ODUěQGD�NXOODQěP�LÄLQ�WDVDUODQPěńWěU��PDNV������JOLNRO�ED]Oě�NDWNě�
maddeleri ile). 
0HPEUDQ�Ù]HULQGH�PLQ�PDNV�L]LQ�YHULOHQ�VěFDNOěN�YH�PDNVLPXP�L]LQ�
YHULOHQ�ÄDOěńPD�EDVěQFě�LÄLQ��HWLNHWLQH�EDNěQ�

2. Montaj

.XUXOXP�\DOQě]FD�RQD\Oě�SHUVRQHO�WDUDIěQGDQ�JHUÄHNOHńWLULOPHOLGLU��
<HUHO�GÙ]HQOHPHOHUH�YH�NXUDOODUD�X\XQ��
7DQNě�PRQWH�HWPHGHQ�ÓQFH�WHVLVDWě�L\LFH�\ěND\ěQ��DVOD�HPQL\HW�YDQD-
Vě�Ù]HULQGHQ�GHċLO��YH�WHVLVDWWD�EDVěQÄ�DOWěQGD�NDÄDN�ROXS�ROPDGěċěQě�
kontrol edin. 

Montaj 
s����LOD����OLWUH�DUDVě�NDSDVLWHOL�JHQOHńPH�WDQNODUě�VX�QLSHOLQH��E��DVěOě�

halde monte edilir. Uygun bir MB 2 veya MB 3 duvar braketi veya 
)OH[FRQVROH���������O��NXOODQěQ���ńHN���)

s�����LOD����OLWUH�DUDVě�NDSDVLWHOL�JHQOHńPH�WDQNODUě�VX�QLSHOL�DńDċě�
EDNDFDN�YH\D�]HPLQ�Ù]HULQGH�GXUDFDN�ńHNLOGH�PRQWH�HGLOLU���ńHN���) 

s������LOD������OLWUH�DUDVě�NDSDVLWHOL�JHQOHńPH�WDQNODUě�]HPLQ�Ù]HULQ-
GH�GXUDFDN�ńHNLOGH�PRQWH�HGLOLU���ńHN���E) 

s��7DQNODUě���GHċLńWLULOHELOLU�EěÄDNOě��WDQN�Ù]HULQGH�HQ�D]�����PP�ERń�
DODQ�ROPDOěGěU���ńHN���D)

7DQNě�JHUL�GÓQÙń�KDWWěQGD�SRPSDQěQ�JLULń�WDUDIěQD�ND]DQD�RODELOGL-
ċLQFH�\DNěQ�ńHNLOGH�PRQWH�HGLQ��7DQNě��LÄHUGLċL�VX�VLUNÙOH�ROPD\DFDN�
ńHNLOGH�PRQWH�HGLQ��
����*HQOHńPH�WDQNě�EDċODQWěVěQD�37)(�EDQW��G��X\JXOD\ěQ��NHWHQ�
NXOODQPD\ěQ�����ńHN���) 

����*HQOHńPH�WDQNěQě�WHVLVDWD�EDċOD\ěQ��)OH[FRQVROH��7�SDUÄDVě�YH\D�
JHQOHńPH�ERUXVX���

����0ÙPNÙQVH��NROD\�EDNěP�LÄLQ�JHQLńOHPH�KDWWěQD�LVWHċH�EDċOě�
EDċODQWě�JUXEX�\HUOHńWLULOPHVL�WDYVL\H�HGLOLU��

'RċUX�GROXP�EDVěQFě�LÄLQ��DOPD�ZZZ�ƃDPFRJURXS�FRP�YHVVHOVL]LQJ�
DGUHVLQGH�\HU�DODQ�KHVDSODPD�SURJUDPěQD�EDNěQ�

Güvenlik 
s��*HQOHńPH�WDQNě�ÓQ�\ÙNOHPHOL�RODUDN�WHVOLP�HGLOLU��

hasar ciddi yaralanmalara neden olabilir. 
s��%UDNHW�GROX�JHQOHńPH�WDQNěQěQ�DċěUOěċěQě�WDńě\D-

bilmelidir. 
s��7HVLVDWWD�DńěUě�EDVěQÄ�ROXńPDVěQě�ÓQOH\LQ��%LU�HPQL\HW�YDQDVě�
PRQWH�HGLQ��ÓUQHċLQ�3UHVFRU���

s��$ÄPD�EDVěQFěQě�WDQN�HWLNHWL�Ù]HULQGH�JÓVWHULOHQ�PDNVLPXP�
ÄDOěńPD�EDVěQFěQD�HńLW�YH\D�PDNVLPXP�ÄDOěńPD�EDVěQFěQGDQ�GDKD�
GÙńÙN�ELU�GHċHUH�D\DUOD\ěQ��

�s��*HQOHńPH�WDQNě�YH�ěVěWPD�FLKD]ě�DUDVěQGDNL�EDċODQWě�GDLPD�DÄěN�
ROPDOěGěU�

ĚńOHWPH\e alma 
)DEULND�D\DUOě�ÓQ�\ÙNOHPH��WHVLVDW�LÄLQ�KHVDSODQDQ�ÓQ�\ÙNOHPH\OH�
HńOHńPL\RUVD��ÓQ�\ÙNOHPH�D\DUODQPDOěGěU��7DQNěQ�VX�WDUDIě�ERń�
ROPDOěGěU�
9DOI�NDSDċěQě��F��VÓNÙQ�YH�ÓQ�\ÙNOHPH\L�D\DUOD\ěQ��'DKD�VRQUD�YDOI�
NDSDċěQě��F��GHċLńWLULQ�
ĚńOHWPH\H�DOPD�VěUDVěQGD��
���%RńDOWPD�QRNWDODUěQě�DÄěQ���ńHN�����ńHN���) 
����*HQOHńPH�WDQNěQGDNL�GROXP�EDVěQFě�ÓQ�\ÙNOHPHGHQ�����EDU�
GDKD�\ÙNVHN�ROXQFD\D�NDGDU�WHVLVDWě�\DYDńÄD�GROGXUXQ��'ROXP�
VěUDVěQGD�VLVWHPL�ERńDOWěQ���ńHN���) 

����%RUX\X�JHQOHńPH�WDQNěQD�ERńDOWěQ���ńHN���) 
���%RńDOWPD�QRNWDODUěQě�NDSDWěQ���ńHN���) 
����6LVWHPL�\DUěP�JÙQ�LÄLQ�PÙPNÙQ�ROGXċXQFD�\ÙNVHN�ěVěWěQ�YH�
GÙ]HQOL�RODUDN�ERńDOWěQ��

����6X�VěFDNOěċě�\DNODńěN�����&p\H�GÙńWÙċÙQGH��WHVLVDWě�JHQOHńPH�
WDQNě�ÓQ�\ÙNOHPHVLQLQ�����EDU�Ù]HULQGH�GROGXUXQ��'ROXP�KRUWX-
PXQXQ�ERńDOWěOGěċěQGDQ�HPLQ�ROXQ�

���%DNěP�YH�VHUYLV

*HQOHńPH�WDQNěQěQ�\HWNLOL�SHUVRQHO�WDUDIěQGDQ�
\ěOOěN�ED]GD�NRQWURO�HGLOPHVL�ÓQHULOLU��

*HQOHńPH�WDQNODUě�EDVěQÄOě�FLKD]ODUGěU�YH� 
��������(8�%DVěQÄOě�(NLSPDQODU�<ÓQHWPHOLċLQH�
X\JXQGXU��8\JXQOXN�EH\DQě�WDOHS�Ù]HULQH�
Flamco’dan edinilebilir.

0RQWDM�YH�NXOODQPD�NěODYX]XTUR

4. Демонтаж 

1. Остудите установку и спустите давление. 
2. Снимите колпачок (H) и заглушку (I). (рис. 10, 11) 
3.  Нажмите внутренний клапан (J), чтобы спустить давление ищ расширительного бака. (рис. 12) 
4.  Отсоедините расширительный бак (A). (рис. 13) 
Примечание. Наполненный расширительный бак может быть тяжелым! 
Вода в расширительном баке может быть горячей. 
Утилизируйте расширительный бак, принимая во внимание местные 
правила и положения.

1. Общие сведения

В данном руководстве описаны расширительные баки емкостью от 
2 до 1000 литров.

Комплект поставки включает расширительный бак (A) с наклейкой 
(B) и руководством (C) (рис. 1). 
На наклейке указано максимальное допустимое давление и пред-
варительное давление в системе. 

Назначение 
Расширительные баки предназначены исключительно для исполь-
зования в закрытых системах теплоснабжения и охлаждения (с 
добавлением объема гликоля макс. 50%). Сведения о минимальной 
и максимальной температурах на мембране и о максимальном 
рабочем давлении см. на наклейке.

2. Установка

Установка должна осуществляться только квалифицированным 
персоналом. 
Соблюдайте местные нормы и рекомендации. 
Тщательно промойте систему перед установкой бака (ни в коем 
случае не через предохранительный клапан) и убедитесь в 
отсутствии протечек при наличии давления.

Установка 
•  Расширительные баки объемом 2-25 литров подключаются в 
навесном положении через ниппель (E). Используйте настенный 
кронштейн MB 2 или MB 3, либо Flexconsole (8 - 25 л), в 
зависимости от условий. (рис. 2) 

•  Расширительные баки емкостью от 35 до 80 литров монтируются 
на стене с применением направленного вниз ниппеля либо на 
полу. (рис. 3) 

•  Расширительные баки объемом 100-1000 литров монтируются 
на полу. (рис. 4b) 

•  При установке баков со сменной мембраной необходимо 
оставить около 600 мм пространства над баком. (рис. 4a)

Бак устанавливается на обратной линии, как можно ближе к 
котлу, со стороны всасывания насоса. Бак устанавливается таким 
образом, чтобы содержащаяся в нем вода не могла циркулировать. 
1.  В месте соединения расширительного бака наматывается ПФТЭ-

лента (G). Не используйте паклю! (рис. 5) 
2.  Подключите расширительный бак к установке (Flexconsole, 

тройник или расширительная труба). 

Данные о внутреннем давлении можно получить в расчетной 
программе на странице www.flamcogroup.com/vesselsizing 

Безопасность 
•  Расширительный бак поставляется под дав-
лением: повреждение бака может привести к 
серьезным травмам. 

•  Кронштейн должен выдерживать вес полного 
расширительного бака. 

•  Во время установки избегайте превышения параметров уста-
новленного давления. Установите предохранительный клапан 
(например, Prescor). 

•  Настройте давление открытия на значение, равное или меньшее 
максимального рабочего давления, указанного на маркировке  
бака. 

•   Соединение между расширительным баком и нагревательным 
оборудованием всегда должно быть открыто.

3.  При возможности, для упрощения обслуживания на 
расширительной линии рекомендуется установить 
дополнительную монтажную группу 

Ввод в эксплуатацию 
Если текущее давление в баке не соответствует расчетному 
давлению для установки, до внутреннее давление необходимо 
отрегулировать. Водяная сторона бака должна быть пустой.
Снимите заглушу клапана (F) и отрегулируйте давление. Установите 
заглушку на место (F). 
Порядок ввода в эксплуатацию: 
1. Откройте точки стравливания. (рис. 6, рис. 7) 
2.  Медленно заполняйте расширительный бак, пока давление в 

нем не превысит первичное давление на 0,2 бара. Стравливайте 
систему во время заполнения. (рис. 8) 

3.  Начните заполнять бак. (рис. 8) 
4. Закройте точки стравливания. (рис. 9) 
5.  Максимально прогрейте систему в течение половины дня, 

регулярно стравливая давление. 
6.  Когда температура воды упадет ниже 50 °C, доведите 

давление в системе до 0,3 бар выше первичного давления в 
расширительном баке. Убедитесь, что наливного шланга спущен 
воздух.

3.  Техническое  
обслуживание и ремонт

Рекомендуется ежегодно проверять 
расширительный бак, прибегая к услугам 
квалифицированного персонала. 

В соответствии с директивой 2014/68/EU по оборудо-
ванию, работающему под давлением, расширительные 
баки относятся к устройствам, работающим под 
давлением. Декларацию соответствия можно получить 
по запросу в компанию Flamco.

Инструкции по установке и эксплуатацииRUS

���'HPRQWDŞ�

���2GF]HNDó��DŞ�LQVWDODFMD�RVW\JQLH�L�VSXŀFLó�]�QLHM�FLŀQLHQLH��
���=GMñó�SRNU\Zą��H��L}]DW\F]Ną��I). (U\V��������) 
����1DFLVQñó�ZHZQąWU]Q\�]DZÐU��J���DE\�UR]KHUPHW\]RZDó�QDF]\QLH�Z]ELRUF]H���U\V����) 
����2GNUąFLó�QDF]\QLH�Z]ELRUF]H��A). (U\V����) 
Uwaga:�QDSHīQLRQH�QDF]\QLH�Z]ELRUF]H�MHVW�FLąŞNLH��
:RGD�Z�QDF]\QLX�PRŞH�E\ó�JRUñFD��
8VXZDQLH�QDF]\QLD�Z]ELRUF]HJR�SRZLQQR�]RVWDó�SU]HSURZDG]RQH�
]JRGQLH�]�SU]HSLVDPL�ORNDOQ\PL�

1. Informacje ogólne

1LQLHMV]D�LQVWUXNFMD�REVīXJL�GRW\F]\�QDF]\ĭ�Z]ELRUF]\FK�R�
SRMHPQRŀFL�RG���GR������OLWUÐZ��SURGXNFML�ƂUP\��

=HVWDZ�REHMPXMH�QDF]\QLH�Z]ELRUF]H��A��]�HW\NLHWñ��B��L�RUD]�
SRGUąF]QLN��C) (U\V���). 
1D�WDEOLF]FH�]QDPLRQRZHM�]QDMGXMñ�VLą�LQIRUPDFMH�GRW\F]ñFH�
GRSXV]F]DOQHJR�FLŀQLHQLD�V\VWHPRZHJR�RUD]�REFLñŞHQLD�ZVWąSQHJR��

Zastosowanie 
1DF]\QLD�Z]ELRUF]H�Vñ�SU]H]QDF]RQH�Z\īñF]QLH�GR�]DVWRVRZDQLD�Z�
]DPNQLąW\FK�LQVWDODFMDFK�FHQWUDOQHJR�RJU]HZDQLD�L�FKīRG]HQLD��]�
GRGDWNDPL�QD�ED]LH�JOLNROX�GR�PDNV��������
0LQ��PDNV��GR]ZRORQD�WHPSHUDWXUD�QD�PHPEUDQLH�RUD]�
PDNV\PDOQLH�GR]ZRORQH�FLŀQLHQLH�URERF]H�SRGDQH�Vñ�QD�WDEOLF]FH�
]QDPLRQRZHM�

���0RQWDŞ

0RQWDŞ�PRŞH�]RVWDó�SU]HSURZDG]RQ\�Z\īñF]HQLH�SU]H]�Z\NZDOL-
ƂNRZDQHJR�VHUZLVDQWD��
3U]HVWU]HJDM�ORNDOQ\FK�SU]HSLVÐZ�L�Z\W\F]Q\FK��
3U]HSīXNDó�LQVWDODFMą�SU]HG�]DLQVWDORZDQLHP�QDF]\QLD��QLJG\�]D�
SRPRFñ�]DZRUX�EH]SLHF]HĭVWZD��L�VSUDZG]Ló�LQVWDODFMą�SRG�NñWHP�
Z\VWąSRZDQLD�SU]HFLHNÐZ�SRG�FLŀQLHQLHP��

0RQWDŞ�
s��1DF]\QLD�Z]ELRUF]H�R�SRMHPQRŀFL���L����OLWUÐZ�SU]H]QDF]RQH�
Vñ�GR�PRQWDŞX�]DZLHV]RQHJR�QD�]īñF]FH�ZRGQHM��E���1DOHŞ\�
VWRVRZDó�XFKZ\W�ŀFLHQQ\�0%���OXE�0%���EñGŜ�)OH[FRQVROH������
25 l). (U\V���) 

s��1DF]\QLD�Z]ELRUF]H�R�SRMHPQRŀFL����L����OLWUÐZ�SU]H]QDF]RQH�Vñ�
PRQWRZDQH�]H�]īñF]Nñ�ZRGQñ�VNLHURZDQñ�Z�GÐī�OXE�Z�VSRVÐE�
VWRMñF\�QD�]LHPL���U\V���) 

s��1DF]\QLD�Z]ELRUF]H�R�SRMHPQRŀFL�����GR������OLWUÐZ�Vñ�XVWDZLD-
QH�QD�SRGīRG]H���U\V���E) 

s��:�SU]\SDGNX�QDF]\ĭ�]�Z\PLHQQ\PL�PLHV]NLHP�QDOHŞ\�]DSHZQLó�
ZROQñ�SU]HVWU]Hĭ�FR�QDMPQLHM����}PP�QDG�QDF]\QLHP���U\V���D)

=DPRQWRZDó�QDF]\QLH�Z�OLQLL�SRZURWX��MDN�QDMEOLŞHM�NRWīD��SR�VWURQLH�
]DV\VDQLD�SRPS\��=DPRQWRZDó�QDF]\QLH�Z�WDNL�VSRVÐE��DE\�]QDMGX-
MñFD�VLą�Z�QLP�ZRGD�QLH�PRJīD�F\UNXORZDó��
����1D�SU]\īñF]X�QDF]\QLD�Z]ELRUF]HJR�QDOHŞ\�]DVWRVRZDó�WDŀPą�

PTFE (G���QLH�VWRVRZDó�NRQRSL�����U\V���) 
����3RGīñF]\ó�QDF]\QLH�Z]ELRUF]H�GR�LQVWDODFML��)OH[FRQVROH��NV]WDīWND�
7�DOER�UXUD�FLŀQLHQLRZD���

3UDZLGīRZH�FLŀQLHQLH�QDSHīQLDQLD�SRGDQH�MHVW�Z�SURJUDPLH�
NDONXODF\MQ\P�QD�VWURQLH�ZZZ�ƃDPFRJURXS�FRP�YHVVHOVL]LQJ�

%H]SLHF]HĭVWZR 
s��1DF]\QLH�WDQN�Z]ELRUF]H�MHVW�GRVWDUF]DQH�]�
REFLñŞHQLHP�ZVWąSQ\P��XV]NRG]HQLH�PRŞH�
VSRZRGRZDó�SRZDŞQH�REUDŞHQLD�FLDīD��

s��:VSRUQLN�PXVL�]RVWDó�GREUDQ\�GOD�XQLHVLHQLD�
QDF]\QLD�Z]ELRUF]HJR�Z�SHīQL�QDSHīQLRQHJR��

s��8QLNDó�Z\WZDU]DQLD�QDGFLŀQLHQLD�Z�LQVWDODFML��1DOHŞ\�]DīRŞ\ó�
]DZÐU�EH]SLHF]HĭVWZD��QD�SU]\NīDG�3UHVFRU���

s��8VWDZLó�FLŀQLHQLH�RWZDUFLD�QD�ZDUWRŀó�UÐZQñ�OXE�QLŞV]ñ�QLŞ�
PDNV\PDOQH�FLŀQLHQLH�URERF]H�SRGDQH�QD�WDEOLF]FH�]QDPLRQRZHM�
QDF]\QLD��

s��3RīñF]HQLH�SRPLąG]\�QDF]\QLHP�Z]ELRUF]\P�D�XU]ñG]HQLHP�
JU]HZF]\P�PXVL�E\ó�]DZV]H�RWZDUWH�

����:�PLDUą�PRŞOLZRŀFL�]DOHFD�VLą�XPLHV]F]HQLH�RSFMRQDOQHM�JUXS\�
SRīñF]HQLRZHM�Z�OLQLL�FLŀQLHQLRZHM��DE\�XīDWZLó�NRQVHUZDFMą� 

Uruchamianie 
-HŞHOL�XVWDZLRQH�IDEU\F]QLH�REFLñŞHQLH�ZVWąSQH�QLH�]JDG]D�VLą�]�RE-
OLF]RQ\P�REFLñŞHQLHP�ZVWąSQ\P�GOD�LQVWDODFML��QDOHŞ\�Z\UHJXORZDó�
REFLñŞHQLH�ZVWąSQH��6WURQD�ZRG\�QDF]\QLD�SRZLQQD�E\ó�SXVWD�
=GMñó�NDSWXUHN�]DZRUX��F��L�Z\UHJXORZDó�REFLñŞHQLH�ZVWąSQH��
1DVWąSQLH�]DīRŞ\ó�]�SRZURWHP�NDSWXUHN�]DZRUX��F). 
.ROHMQRŀó�XUXFKDPLDQLD��
���2WZRU]\ó�XSXVW\���U\V�����U\V���) 
����3RZROL�QDSHīQLDó�LQVWDODFMą�GR�PRPHQWX��JG\�FLŀQLHQLH�QDSHīQLD-
QLD�Z�QDF]\QLX�Z]ELRUF]\P�RVLñJQLH�ZDUWRŀó�R�����EDUD�Z\ŞV]ñ�
RG�REFLñŞHQLD�ZVWąSQHJR��:�WUDNFLH�QDSHīQLDQLD�RGSRZLHWU]Dó�
XNīDG���U\V���) 

����2GSRZLHWU]\ó�UXUą�QDF]\QLD�Z]ELRUF]HJR���U\V���) 
���=DPNQñó�XSXVW\���U\V���) 
����3RGJU]HZDó�V\VWHP�MDN�QDMVLOQLHM�SU]H]�SÐī�GQLD�L�RGSRZLHWU]Dó�

regularnie. 
����:�SU]\SDGNX�VSDGNX�WHPSHUDWXU\�GR�RN�����&�X]XSHīQLó�
LQVWDODFMą��WDN�DE\�FLŀQLHQLH�E\īR�R�����EDUD�Z\ŞV]H�RG�REFLñŞHQLD�
ZVWąSQHJR�QDF]\QLD�Z]ELRUF]HJR��8SHZQLó�VLą��ŞH�ZñŞ�QDSHīQLD-
QLD�]RVWDī�RGSRZLHWU]RQ\�

���.RQVHUZDFMD�L}VHUZLV

=DOHFD�VLą�SU]HSURZDG]DQLH�FRURF]QHM�NRQ-
WUROL�QDF]\QLD�Z]ELRUF]HJR��=DGDQLH�WR�QDOHŞ\�
SRZLHU]\ó�Z\NZDOLƂNRZDQHPX�SHUVRQHORZL��

1DF]\QLD�Z]ELRUF]H�Vñ�]ELRUQLNDPL�FLŀQLHQLRZ\PL�
L�VSHīQLDMñ�Z\PRJL�'\UHNW\Z\�GOD�XU]ñG]Hĭ�
FLŀQLHQLRZ\FK���������(8��1D�ŞñGDQLH�)ODPFR�
PRŞH�SU]HGVWDZLó�GHNODUDFMą�]JRGQRŀFL�

,QVWUXNFMD�PRQWDŞX�L�REVīXJLPOL

4. Leszerelés 

���9¾UMD�PHJ��DPÊJ�D�EHUHQGH]ÆV�OHKŔO��PDMG�Q\RP¾VWDODQÊWVD��
���9HJ\H�OH�D�IHGĸVDSN¾W��H���ÆV�YHJ\H�NL�D�GXJÐW��I). (����¾EUD������¾EUD) 
����1\RPMD�EH�D�EHOVĸ�V]HOHSHW��J��D�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\�Q\RP¾VPHQWHVÊWÆVÆKH]�������¾EUD) 
4.  Vegye ki a tágulási tartály csavarjait (A). (����¾EUD) 
Megjegyzés:�D�WHOL�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\�QHKÆ]��
$�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\EDQ�OÆYÒ�YÊ]�IRUUÐ�OHKHW��
7DUWVD�EH�D�KHO\L�HOĸÊU¾VRNDW��DPLNRU�D�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\W�KXOODGÆNNÆQW�
KHO\H]L�HO�

1. Általános tudnivalók

(]�D�KDV]Q¾ODWL�XWDVÊW¾V��������OLWHU�ŔUWDUWDOP×�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\RNUD�
érvényes. 

$�FVRPDJ�D�NÓYHWNH]ĸNHW�WDUWDOPD]]D��W¾JXO¾VL�WDUW¾O\��A), címke (B) 
ÆV�NÆ]LNÓQ\Y��C) (���¾EUD). 
$�PD[LP¾OLVDQ�PHJHQJHGHWW�UHQGV]HUQ\RP¾VUD�ÆV�D]�HOĸWÓOWÆVUH�
YRQDWNR]ÐDQ�ROYDVVD�HO�D�FÊPNÆW��
   
Alkalmazás 
$�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\RN�NL]¾UÐODJ�]¾UW��NÓ]SRQWL�IŔWÆVL��ÆV�KŔWÆVL�
EHUHQGH]ÆVHNEHQ�KDV]Q¾OKDWÐN��DPHO\HNEHQ�D�JOLNRO�E¾]LV×�
adalékok aránya maximum 50%). 
$�PHPEU¾Q�PHJHQJHGHWW�PLQLP¾OLV�PD[LP¾OLV�KĸPÆUVÆNOHWÆUH�ÆV�
D�PD[LP¾OLVDQ�PHJHQJHGHWW�PŔNÓGÆVL�Q\RP¾VUD�YRQDWNR]ÐDQ�O¾VG��
címke.

2. Beszerelés

$�EHV]HUHOÆVW�NL]¾UÐODJ�RO\DQ�V]DNHPEHU�YÆJH]KHWL��DNL�UHQGHONH]LN�
HUUH�YRQDWNR]Ð�HQJHGÆOO\HO��
7DUWVD�EH�D]�DGRWW�RUV]¾J�V]DE¾O\R]¾V¾W�ÆV�LU¾Q\HOYHLW��
³EOÊWVH�¾W�D�UHQGV]HUW�D�WDUW¾O\�EHV]HUHOÆVH�HOĸWW��H]W�VRKD�QH�D�
EL]WRQV¾JL�V]HOHSHQ�NHUÙO�YÆJH]]H���ÆV�HOOHQĸUL]]H��QLQFV�H�V]LY¾UJ¾V�
D�EHUHQGH]ÆVQÆO��DPLNRU�Q\RP¾V�DODWW�YDQ��

Beszerelés 
s��$���ÆV����OLWHU�ŔUWDUWDOP×�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\RN�EHV]HUHOÆVH�D�YÊ]V]H-

relvényre (E��DNDV]WYD�WÓUWÆQLN��6]ÙNVÆJ�V]HULQW�KDV]Q¾OMRQ�0%���
YDJ\�0%���WÊSXV×��IDOL�WDUWÐNRQ]ROW�YDJ\�)OH[FRQVROH�W���������O���
(���¾EUD) 

s��$����ÆV����OLWHU�ŔUWDUWDOP×�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\RN�EHV]HUHOÆVH�OHIHOÆ�
QÆ]ĸ�YÊ]V]HUHOYÆQQ\HO�YDJ\�D�SDGOÐUD�¾OOÊWYD�WÓUWÆQLN������¾EUD) 

s��$�����ÆV������OLWHU�ŔUWDUWDOP×�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\RN�EHV]HUHOÆVH�D�
SDGOÐUD�¾OOÊWYD�WÓUWÆQLN����E��¾EUD) 

s��$�FVHUÆOKHWĸ�EHOVĸ�JXPLYDO�HOO¾WRWW�WDUW¾O\RN�HVHWÆEHQ�OHJDO¾EE�
����PP�Q\L�V]DEDG�KHO\QHN�NHOO�UHQGHONH]ÆVUH�¾OOQLD�D�WDUW¾O\�
felett. (�D��¾EUD)

$�YLVV]DWÆUĸ�¾JED�V]HUHOMH�EH�D�WDUW¾O\W�D�OHKHWĸ�OHJNÓ]HOHEE�D�YÊ]-
PHOHJÊWĸKÓ]��D�V]LYDWW\×�EHPHQHWL�ROGDO¾Q��·J\�V]HUHOMH�EH�D�WDUW¾O\W��
KRJ\�D�EHQQH�OÆYĸ�YÊ]�QH�WXGMRQ�NHULQJHQL��
����7HJ\HQ�V]LJHWHOĸV]DODJRW��G���QH�KDV]Q¾OMRQ�NHQGHUNÐFRW���D�
W¾JXO¾VL�WDUW¾O\�FVDWODNR]¾V¾UD������¾EUD) 

����&VDWODNR]WDVVD�D�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\W�D�EHUHQGH]ÆVKH]��)OH[FRQVROH��
7�GDUDE�YDJ\�W¾JXO¾VL�FVĸ���

$�PHJIHOHOĸ�IHOWÓOWÆVL�Q\RP¾VUD�YRQDWNR]ÐDQ�O¾VG�D�V]¾PÊW¾VL�
SURJUDPRW��ZZZ�ƃDPFRJURXS�FRP�YHVVHOVL]LQJ�

Biztonság 
s��$�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\�NLV]¾OOÊW¾VD�HOĸUH�IHOWÓOWÓWW�
¾OODSRWEDQ�WÓUWÆQLN��V×O\RV�VÆUÙOÆVW�RNR]KDW��KD�
PHJURQJ¾OÐGLN��

s��$�WDUWÐNRQ]ROQDN�HO�NHOO�EÊUQLD�D�W¾JXO¾V�WDUW¾O\�
teljes tömegét. 

s��¹J\HOMHQ�DUUD��KRJ\�QH�DODNXOMRQ�NL�W×OQ\RP¾V�D�EHUHQGH]ÆVEHQ��
6]HUHOMHQ�EH�EL]WRQV¾JL�V]HOHSHW��SÆOG¾XO�3UHVFRU�W���

s��$�Q\LW¾VL�Q\RP¾VW�¾OOÊWVD�EH�RO\DQ�ÆUWÆNUH���DPHO\�PHJHJ\H]LN�D�
WDUW¾O\�FÊPNÆMÆQ�IHOWÙQWHWHWW�PD[LP¾OLV�PŔNÓGÆVL�Q\RP¾VVDO��YDJ\�
alacsonyabb annál. 

s��$�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\�ÆV�D�IŔWĸEHUHQGH]ÆV�NÓ]ÓWWL�FVDWODNR]¾VQDN�
mindig nyitva kell lennie.

����+D�OHKHWĸVÆJ�YDQ�U¾��WDQ¾FVRV�HOKHO\H]QL�D]�RSFLRQ¾OLV�FVDW-
ODNR]ÐHJ\VÆJHW�D�W¾JXO¾VL�YH]HWÆNEHQ�D�NDUEDQWDUW¾V�PHJNÓQQ\-
ítése érdekében. 

Üzembe helyezés 
+D�D�J\¾ULODJ�EH¾OOÊWRWW�HOĸWÓOWÆV�QHP�IHOHO�PHJ�D�EHUHQGH]ÆVKH]�
NLV]¾PÊWRWW�HOĸWÓOWÆVQHN��D]�HOĸWÓOWÆVW�PÐGRVÊWDQL�NHOO��$�WDUW¾O\�YÊ]�
IHOĸOL�ROGDO¾QDN�ÙUHVQHN�NHOO�OHQQLH�
9HJ\H�OH�D�V]HOHSIHGHOHW��F���ÆV�¾OOÊWVD�EH�D]�HOĸWÓOWÆVW��(]XW¾Q�WHJ\H�
YLVV]D�D�V]HOHSIHGHOHW��F). 
$]�Ù]HPEH�KHO\H]ÆV�VRUUHQGMH��
���1\LVVD�NL�D�OÆJWHOHQÊWĸ�SRQWRNDW������¾EUD�����¾EUD) 
����/DVVDQ�WÓOWVH�IHO�D�UHQGV]HUW��DPÊJ�D�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\�IHOWÓOWÆVL�Q\R-
P¾VD�����EDU�ÆUWÆNNHO�PHJ�QHP�KDODGMD�D]�HOĸWÓOWÆVW��)HOWÓOWÆV�
NÓ]EHQ�OÆJWHOHQÊWVH�D�UHQGV]HUW������¾EUD) 

3.  Légtelenítse le a csövet a tágulási tartályba. (���¾EUD) 
���=¾UMD�OH�D�OÆJWHOHQÊWĸ�SRQWRNDW������¾EUD) 
����0HOHJÊWVH�IHO�D�UHQGV]HUW�D�OHKHWĸ�OHJPDJDVDEE�KĸPÆUVÆNOHWUH�
HJ\�IÆO�QDSRQ�¾W��ÆV�UHQGV]HUHVHQ�YÆJH]]H�HO�D�OÆJWHOHQÊWÆVÆW��

����$PLNRU�D�YÊ]�KĸPÆUVÆNOHWH�NÓUÙOEHOÙO�����&�UD�FVÓNNHQW��WÓOWVH�
IHO�D�UHQGV]HUW�����EDU�ÆUWÆNNHO�D�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\�HOĸQ\RP¾VD�IÓOÆ��
*RQGRVNRGMRQ�DUUÐO��KRJ\�D�IHOWÓOWĸ�WÓPOĸ�OHJ\HQ�OHOÆJWHOHQÊWYH�

3. Karbantartás és szerviz

$�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\W�MDYDVROW�ÆYHQWH�HOOHQĸUL]-
WHWQL�RO\DQ�V]DNHPEHUUHO��DNL�UHQGHONH]LN�HUUH�
YRQDWNR]Ð�HQJHGÆOO\HO��

$�W¾JXO¾VL�WDUW¾O\RN�Q\RP¾VWDUWÐ�EHUHQGH]ÆVHN��
ÆV�PHJIHOHOQHN�D�Q\RP¾VWDUWÐ�NÆV]ÙOÆNHNUH�
YRQDWNR]Ð���������(8�LU¾Q\HOY�HOĸÊU¾VDLQDN��$�
PHJIHOHOĸV¾JL�Q\LODWNR]DWRW�D�)ODPFR���NÆUÆVUH���
UHQGHONH]ÆVUH�ERFV¾WMD�

Telepítési és üzemeltetési útmutatóHUN

���'HPRQW¾{�

���1HFKWH�VRXVWDYX�Y\FKODGQRXW�D�XYROQćWH�]�QÊ�WODN��
���6HMPćWH�NU\WNX��H��D�]¾WNX��I). (REU��������) 
����=DWODùWH�YQLWľQÊ�YHQWLO��J��GRYQLWľ�D�Y\SXVňWH�WODN�]�H[SDQ]QÊ�Q¾GRE\���REU����) 
����2GxURXEXMWH�H[SDQ]QÊ�Q¾GREX��A). (REU����) 
Poznámka:�3OQ¾�H[SDQ]QÊ�Q¾GRED�MH�Wć{N¾��
9RGD�Y�H[SDQ]QÊ�Q¾GREć�PŒ{H�EÚW�KRUN¾��
3ľL�OLNYLGDFL�H[SDQ]QÊ�Q¾GRE\�GRGU{XMWH�PÊVWQÊ�SľHGSLV\�

1. Obecné

7DWR�SľÊUXùND�MH�XUùHQD�SUR�H[SDQ]QÊ�Q¾GRE\�V�NDSDFLWRX���D{������
OLWUŒ�

%DOHQÊ�REVDKXMH�H[SDQ]QÊ�Q¾GU{��A) se štítkem (B��D�SľÊUXùNX��C) 
(REU���). 
0D[LP¾OQÊ�SľÊSXVWQÚ�SURYR]QÊ�WODN�D�SOQćQÊ�QDOH]QHWH�QD�xWÊWNX��

3RX{ití 
([SDQ]QÊ�Q¾GU{H�MVRX�XUùHQ\�YÚKUDGQć�SUR�SRX{LWÊ�Y�X]DYľHQÚFK�
×VWľHGQÊFK�WRSQÚFK�D�FKODGLFÊFK�VRXVWDY¾FK��V�DGLWLY\�QD�E¾]L�
JO\NROX�GR�PD[LP¾OQć��������
0LQLP¾OQÊ�PD[LP¾OQÊ�SľÊSXVWQ¾�WHSORWD�QD�PHPEU¾Qć�D�PD[LP¾OQÊ�
SľÊSXVWQÚ�SUDFRYQÊ�WODN�MVRX�XYHGHQÆ�QD�xWÊWNX�

���0RQW¾{

0RQW¾{�PXVÊ�SURY¾GćW�SRX]H�VFKY¾OHQÆ�RVRE\��
'RGU{XMWH�PÊVWQÊ�SľHGSLV\�D�VPćUQLFH��
3ľHG�PRQW¾{Ê�Q¾GRE\�VRXVWDYX�SURSO¾FKQćWH��QLNG\�QH�SľHV�SRMLVWQÚ�
YHQWLO��D�SRG�WODNHP�Y\KOHGHMWH�SľÊSDGQÆ�QHWćVQRVWL�]DľÊ]HQÊ��

0RQW¾{�
s��([SDQ]QÊ�Q¾GRE\�R�REMHPX���D{���}OLWUŒ�VH�PRQWXMÊ�]DYćxHQÆ�QD�

vodní spojce (E���3RGOH�SRWľHE\�SRX{LMWH�Q¾VWćQQÚ�GU{¾N�0%���ùL�
0%���QHER�NRQ]ROL�)OH[FRQVROH���������O����REU���) 

s��([SDQ]QÊ�Q¾GRE\�R�REMHPX����D{����OLWUŒ�O]H�QDPRQWRYDW�EXû�
WDN��DE\�YRGQÊ�VSRMND�VPćľRYDOD�GROŒ��QHER�DE\�VW¾O\�QD�SRGOD]H��
(REU���) 

s��([SDQ]QÊ�Q¾GRE\�R�REMHPX�����D{��}����OLWUŒ�VH�PRQWXMÊ�WDN��DE\�
VW¾O\�QD�SRGOD]H���REU���E) 

s��8�Q¾GRE�V�Y\PćQLWHOQÚP�PćFKHP�PXVÊ�EÚW�QDG�Q¾GRERX�N�
GLVSR]LFL�YROQÚ�SURVWRU�DOHVSRı�����PP���REU���D)

1¾GREX�QDPRQWXMWH�QD�]SćWQÆ�SRWUXEÊ�FR�QHMEOÊ{H�NH�NRWOL��QD�VWUDQć�
V¾QÊ�ùHUSDGOD��1¾GREX�QDPRQWXMWH�WDN��DE\�Y�QÊ�REVD{HQ¾�YRGD�
nemohla cirkulovat. 
����1D�SľÊSRMN\�H[SDQ]QÊ�Q¾GRE\�SRX{LMWH�37)(�S¾VNX��G���QHSRX{ÊYHM-

te konopí!). (REU���) 
����([SDQ]QÊ�Q¾GREX�SľLSRMWH�N�VRXVWDYć��NRQ]ROD�)OH[FRQVROH��7�NXV�
QHER�H[SDQ]QÊ�WUXEND���

����6�RKOHGHP�QD�VQDGQRX�×GU{EX�MH�YKRGQÆ��SRNXG�MH�WR�PR{QÆ��
XPÊVWLW�GR�H[SDQ]QÊKR�SRWUXEÊ�SľÊGDYQRX�SURSRMRYDFÊ�VNXSLQX��

6SU¾YQÚ�SOQLFÊ�WODN�]MLVWÊWH�]�YÚSRùWRYÆKR�SURJUDPX�QD�VWU¾QN¾FK�
ZZZ�ƃDPFRJURXS�FRP�YHVVHOVL]LQJ�

BezpeùQRVW�
s��([SDQ]QÊ�Q¾GU{�Q¾GRED�MH�GRG¾Y¾QD�SľHGSOQćQ¾��
SRxNR]HQÊ�PŒ{H�]SŒVRELW�Y¾{QÆ�]UDQćQÊ��

s��.RQ]ROD�PXVÊ�XQÆVW�KPRWQRVW�SOQÆ�H[SDQ]QÊ�
Q¾GU{H�Q¾GRE\��

s��=DPH]WH�SľHNURùHQÊ�SRYROHQÆKR�WODNX�Y�VRXVWDYć��1DLQVWDOXMWH�
SRMLVWQÚ�YHQWLO��QDSľÊNODG�3UHVFRU���

•  Nastavte otvírací tlak na hodnotu, která se rovná maximálnímu 
SUDFRYQÊPX�WODNX�XYHGHQÆPX�QD�xWÊWNX�QHER�MH�QL{xÊ��

s��3URSRMHQÊ�PH]L�H[SDQ]QÊ�Q¾GU{Ê�D�WRSQÚP�]DľÊ]HQÊP�PXVÊ�EÚW�Y{G\�
RWHYľHQÆ�

Uvedení do provozu 
3RNXG�SOQćQÊ�QDVWDYHQÆ�]�YÚURE\�QHVRXKODVÊ�V�Y\SRùÊWDQÚP�SOQćQÊP�
SUR�PRQW¾{��MH�WľHED�SOQćQÊ�XSUDYLW��9RGQÊ�VWUDQD�Q¾GRE\�E\�PćOD�
EÚW�SU¾]GQ¾�
6HMPćWH�NU\WNX�YHQWLOX��F��D�XSUDYWH�SOQćQÊ��3RWÆ�NU\WNX�YHQWLOX��F) 
QDVDûWH�]SćW��
9�SRľDGÊ�XYHGHQÊ�GR�SURYR]X��
���2WHYľHWH�RGY]GXxıRYDFÊ�PÊVWD���REU�����REU���) 
����6RXVWDYX�SRPDOX�SOıWH��GRNXG�SOQLFÊ�WODN�Y�H[SDQ]QÊ�Q¾GREć�
QHEXGH�R�����EDU�Y\xxÊ�QH{�SľHGWODN��3ľL�SOQćQÊ�VRXVWDYX�
RGY]GXxıXMWH���REU���) 

����2GY]GXxQćWH�SRWUXEÊ�N�H[SDQ]QÊ�Q¾GREć���REU���) 
���8]DYľHWH�RGY]GXxıRYDFÊ�PÊVWD���REU���) 
����6RXVWDYX�SR�GREX�SŒO�GQH�FR�PR{Q¾�QHMYÊFH�]DKľÊYHMWH�D�SUDYLGHO-
Qć�RGY]GXxıXMWH��

����-DNPLOH�WHSORWD�YRG\�NOHVQH�QD�SľLEOL{Qć�����&��VRXVWDYX�GRWOD-
NXMWH�QD�WODN�R�����EDU�Y\xxÊ��QH{�MH�SľHGWODN�H[SDQ]QÊ�Q¾GRE\��
=DMLVWćWH��DE\�SOQLFÊ�KDGLFH�E\OD�RGY]GXxQćQ¾�

���·GU{ED�D�VHUYLV

([SDQ]QÊ�Q¾GREX�MH�GRSRUXùHQR�MHGQRX�]D�
URN�QHFKDW�]NRQWURORYDW�VFKY¾OHQRX�RVRERX�

([SDQ]QÊ�Q¾GRE\�MVRX�WODNRY¾�]DľÊ]HQÊ�D�VSOıXMÊ�
SR{DGDYN\�VPćUQLFH�R�WODNRYÚFK�]DľÊ]HQÊFK�
ù����������(8��3URKO¾xHQÊ�R�VKRGć�SRVN\WQH�
VSROHùQRVW�)ODPFR�QD�SR{¾G¾QÊ�

Návod k instalaci a obsluzeCES

���'HPRQW¾{�

���6\VWÆP�QHFKDMWH�Y\FKODGQ×ň�D�Y\SXVWLWH�]�QHKR�WODN��
���2GVWU¾ıWH�NU\W��H��D�X]¾YHU��I). (REU��ù��������) 
����=DWODùHQÊP�YQ×WRUQÆKR�YHQWLOX��J��Y\SXVWLWH�WODN�]�H[SDQ]QHM�Q¾GRE\���REU��ù����) 
����([SDQ]Q×�Q¾GREX��A��RGVNUXWNXMWH�]�GU{LDND���REU��ù����) 
Poznámka:�3OQ¾�H[SDQ]Q¾�Q¾GRED�MH�ňD{N¾��
9RGD�Y�H[SDQ]QHM�Q¾GREH�PÑ{H�E\ň�KRU×FD��
3UL�OLNYLG¾FLL�H[SDQ]QHM�Q¾GRE\�GRGU{XMWH�PLHVWQX�OHJLVODWÊYX�

1. Všeobecne

7¾WR�SUÊUXùND�VD�WÚND�H[SDQ]QÚFK�Q¾GRE�R�NDSDFLWH�RG���GR������
litrov.

7HQWR�EDOÊN�REVDKXMH�H[SDQ]Q×�Q¾GREX��A) so štítkom (B) a návod 
na obsluhu (C) (REU��ù���). 
0D[LP¾OQ\�SRYROHQÚ�SUDFRYQÚ�D�SUHGEH{QÚ�WODN�VL�SR]ULWH�QD�xWÊWNX��

3RX{LWLH 
([SDQ]QÆ�Q¾GRE\�V×�XUùHQÆ�YÚKUDGQH�QD�SRX{LWLH�Y�X]DWYRUHQÚFK�
V×VWDY¾FK�×VWUHGQÆKR�N×UHQLD�D�Y�FKODGLDFLFK�V\VWÆPRFK��V�
SUÊVDGDPL�QD�E¾]H�JO\NROX�V�PD[LP¾OQ\P�REVDKRP��������
0LQLP¾OQX�PD[LP¾OQX�SRYROHQ×�WHSORWX�QD�PHPEU¾QH�D�PD[LP¾OQ\�
SRYROHQÚ�SUDFRYQÚ�WODN�VL�SR]ULWH�QD�xWÊWNX�

���0RQW¾{

0RQW¾{�PÑ{H�Y\NRQ¾YDň�LED�RSU¾YQHQÚ�SHUVRQ¾O��
'RGU{LDYDMWH�PLHVWQH�SUHGSLV\�D�VPHUQLFH��
Systém dôkladne prepláchnite pred namontovaním nádoby (nikdy 
QLH�FH]�SRLVWQÚ�YHQWLO��D�VNRQWUROXMWH�WHVQRVň�V\VWÆPX�SRG�WODNRP��

Mont¾{�
s��([SDQ]QÆ�Q¾GRE\�V�REMHPRP���D����OLWURY�VD�PRQWXM×�WDN��{H�YLVLD�

na hrdlovej tvarovke vody (E���3RGħD�SRWUHE\�SRX{LWH�GU{LDN�QD�
VWHQX�0%���DOHER�0%���DOHER�)OH[FRQVROH����D{����O����REU��ù���) 

s��([SDQ]QÆ�Q¾GRE\�V�REMHPRP�RG����GR����OLWURY�PÑ{X�E\ň�
QDPRQWRYDQÆ�EXû�QD�VWHQX�VR�YVXYNRX�SUH�YRGRYRGQÆ�SRWUXELH�
smernom nadol, alebo nastojato na podlahu. (REU��ù���) 

s��([SDQ]QÆ�Q¾GRE\�V�REMHPRP�RG�����GR�������OLWURY�PXVLD�E\ň�
namontované nastojato na podlahu. (REU��ù���E) 

s��3UH�Q¾GRE\�V�Y\PHQLWHħQRX�PHPEU¾QRX�PXVÊ�E\ň�QDG�Q¾GRERX�
YRħQÚ�SULHVWRU�PLQLP¾OQH�����PP���REU��ù���D)

1¾GREX�QDPRQWXMWH�Y�VSÁWQRP�SRWUXEÊ�QD�VDFHM�VWUDQH�ùHUSDGOD�
SRGħD�PR{QRVWL�ùR�QDMEOL{xLH�NX�NRWOX��1¾GREX�QDPRQWXMWH�WDN��DE\�Y�
QHM�YRGD�QHPRKOD�FLUNXORYDň��
����1D�SUÊSRMNX�N�H[SDQ]QHM�Q¾GREH�QDYLıWH�S¾VNX�37)(��G) (nepou-
{ÊYDMWH�NRQRSH�����REU��ù���) 

����([SDQ]Q×�Q¾GREX�SULVNUXWNXMWH�N�PRQW¾{QHPX�]DULDGHQLX��GU{LDN�
)OH[FRQVROH��7�NXV�DOHER�QD�NRPSHQ]DùQ¾�U×UND���

����$N�MH�WR�PR{QÆ��GR�H[SDQ]QÆKR�SRWUXELD�VD�SUH�ħDKxLH�
Y\NRQ¾YDQLH�×GU{E\�RGSRU×ùD�XPLHVWQLň�YROLWHħQ×�VSRMRYDFLX�
skupinu. 

6SU¾YQ\�SOQLDFL�WODN�VL�SR]ULWH�Y�SURJUDPH�SUH�YÚSRùHW�QD�ORNDOLWH� 
ZZZ�ƃDPFRJURXS�FRP�YHVVHOVL]LQJ�

%H]SHùQRVň�
s��7¾WR�H[SDQ]Q¾�Q¾GRED�VD�GRG¾YD�SUHGEH{QH�
QDWODNRYDQ¾��MHM�SRxNRGHQLH�PÑ{H�VSÑVRELň�Y¾{QH�
]UDQHQLH��

s��'U{LDN�PXVÊ�E\ň�VFKRSQÚ�XQLHVň�KPRWQRVň�SOQHM�
H[SDQ]QHM�Q¾GRE\��

s��=DPHG]WH�Y]QLNX�QDGPHUQÆKR�WODNX�Y�UR]YRGH��1DPRQWXMWH�SRLVWQÚ�
ventil (napríklad Prescor). 

s��2WY¾UDFÊ�WODNQDVWDYWH�QD�KRGQRWX��NWRU¾�MH�URYQ¾�DOHER�QL{xLD�DNR�
PD[LP¾OQ\�SUDFRYQÚ�WODN�XYHGHQÚ�QD�xWÊWNX�QD�Q¾GREH��

s��3UÊSRMND�PHG]L�H[SDQ]QRX�Q¾GRERX�D�Y\NXURYDFÊP�]DULDGHQÊP�
PXVÊ�E\ň�RWYRUHQ¾�

Uvedenie do prevádzky 
9�SUÊSDGH��{H�QDWODNRYDQLH�YR�YÚUREQRP�]¾YRGH�VD�QH]KRGXMH�V�
QDWODNRYDQÊP��NWRUÆ�MH�Y\SRùÊWDQÆ�
SUH�V\VWÆP��MH�SRWUHEQÆ�KR�QDVWDYLň��9R�YRGRYRGQRP�SRWUXEÊ�QD�
VWUDQH�Q¾GRE\�QHVPLH�E\ň�YRGD�
=�YHQWLOX�RGVWU¾ıWH�X]¾YHU��F��D�QDVWDYWH�SUHGEH{QÚ�WODN��3RWRP�QD�
YHQWLO�]QRYX�]DOR{WH�X]¾YHU��F���3UL�XYHGHQÊ�GR�SUHY¾G]N\��
���2WYRUWH�RGY]GXxıRYDFLH�YHQWLO\���REU��ù�����REU��ù���) 
����6\VWÆP�SRPDO\�QDSģıDMWH��D{�NÚP�WODN�Q¾SOQH�Y�H[SDQ]QHM�Q¾GREH�
QHEXGH�R�����EDURY�Y\xxÊ�QH{�SUHGEH{QÚ�WODN��3RùDV�SOQHQLD�
V\VWÆP�RGY]GXxQLWH���REU��ù���) 

����2GY]GXxQLWH�SRWUXELH�QDSRMHQÆ�GR�H[SDQ]QHM�Q¾GRE\���REU��ù���) 
���=DWYRUWH�RGY]GXxıRYDFLH�YHQWLO\���REU��ù���) 
����6\VWÆP�]RKULHYDMWH�SRGħD�PR{QRVWL�SRO�GıD�D�SUDYLGHOQH�KR�
RGY]GXxıXMWH��

����.Hû�WHSORWD�YRG\�NOHVOD�SULEOL{QH�QD�����&��V\VWÆP�GRSOıWH�R�����
EDUX�YLDF�DNR�SUHGEH{QÚ�WODN�Y�H[SDQ]QHM�Q¾GREH��3OQLDFD�KDGLFD�
PXVÊ�E\ň�RGY]GXxQHQ¾�

���·GU{ED�D�VHUYLV

2GSRU×ùD�VD��DE\�H[SDQ]Q×�Q¾GREX�ND{GÚ�
rok skontrolovali oprávnení pracovníci. 

([SDQ]QÆ�Q¾GRE\�V×�WODNRYÆ�]DULDGHQLD�D�Y\KRYXM×�
VPHUQLFL�SUH�WODNRYÆ�]DULDGHQLD�ù����������(8��
9\KO¾VHQLH�R�]KRGH�MH�N�GLVSR]ÊFLL�RG�VSRORùQRVWL�
)ODPFR�QD�SR{LDGDQLH�

1¾YRG�QD�PRQW¾{�D�REVOXKXSLK

4. Desinstalación 

���'HMH�TXH�HO�VLVWHPD�VH�HQIUÊH�\�OLEHUH�OD�SUHVLÐQ��
2. Retire la tapa (H��\�HO�WDSÐQ��I). (LPDJHQ�������) 
3.  Empuje la válvula interior (J��SDUD�SXUJDU�OD�SUHVLÐQ�GHO�GHSÐVLWR�GH�H[SDQVLÐQ���LPDJHQ���) 
����'HVHQURVTXH�HO�GHSÐVLWR�GH�H[SDQVLÐQ��A). (LPDJHQ���) 
Nota:�XQ�GHSÐVLWR�GH�H[SDQVLÐQ�OOHQR�SHVD�PXFKR��
(O�DJXD�GHO�GHSÐVLWR�GH�H[SDQVLÐQ�SRGUÊD�HVWDU�FDOLHQWH��
5HVSHWH�OD�QRUPDWLYD�ORFDO�FXDQGR�GHVHFKH�HO�GHSÐVLWR�GH�H[SDQVLÐQ�

1. Aspectos generales

(VWH�PDQXDO�HV�DSOLFDEOH�D�ORV�GHSÐVLWRV�GH�H[SDQVLÐQ�FRQ�XQD�
capacidad de 2-1000 l.

(O�SDTXHWH�LQFOX\H�XQ�WDQTXH�GH�H[SDQVLÐQ��A) con etiqueta (B) y un 
manual (C) (LPDJHQ��).
&RQVXOWH�OD�HWLTXHWD�SDUD�LQIRUPDUVH�VREUH�OD�SUHVLÐQ�P¾[LPD�
permitida del sistema y la precarga. 

Aplicación 
/RV�WDQTXHV�GH�H[SDQVLÐQ�VH�GHEHQ�XWLOL]DU�H[FOXVLYDPHQWH�HQ�
LQVWDODFLRQHV�GH�FDOHIDFFLÐQ�\�DLUH�DFRQGLFLRQDGR�FHUUDGDV��FRQ�
aditivos a base de glicol hasta un máximo del 50%). 
Para conocer la temperatura mínima y máxima en la membrana y la 
SUHVLÐQ�P¾[LPD�GH�WUDEDMR�DFHSWDEOH��YÆDVH�OD�HWLTXHWD�

2. Instalación

/D�LQVWDODFLÐQ�GHEH�VHU�UHDOL]DGD�×QLFDPHQWH�SRU�SHUVRQDO�
FXDOLƂFDGR��
Cumpla las leyes y normativas locales. 
3XUJXH�OD�LQVWDODFLÐQ�DQWHV�GH�PRQWDU�HO�GHSÐVLWR��QXQFD�D�WUDYÆV�
GH�OD�Y¾OYXOD�GH�VHJXULGDG��\�H[DPLQH�OD�LQVWDODFLÐQ�SRU�VL�KXELHUD�
IXJDV�EDMR�SUHVLÐQ��

Colocación 
s��/RV�GHSÐVLWRV�GH�H[SDQVLÐQ�FRQ�FDSDFLGDG�GH�HQWUH���\����OLWURV�

se instalan suspendidos de la boquilla de agua (E). Utilice una 
FRQVROD�PXUDO�0%���R�0%���R�XQD�)OH[FRQVROH���������O���VHJ×Q�
corresponda. (LPDJHQ��) 

s��/RV�GHSÐVLWRV�GH�H[SDQVLÐQ�FRQ�XQD�FDSDFLGDG�GH�HQWUH����\����
litros se instalan con la boquilla de agua hacia abajo, o apoyados 
en el suelo. (LPDJHQ��) 

s��/RV�GHSÐVLWRV�GH�H[SDQVLÐQ�FRQ�FDSDFLGDG�GH�HQWUH�����\������
litros se instalan apoyándolos en el suelo. (LPDJHQ��E) 

s��3DUD�ORV�GHSÐVLWRV�FRQ�F¾PDUD�UHHPSOD]DEOH��GHEH�GHMDUVH�XQ�
HVSDFLR�GH�DO�PHQRV�����PP�SRU�HQFLPD�GHO�GHSÐVLWR���LPDJHQ�
�D)

,QVWDOH�HO�GHSÐVLWR�HQ�HO�FRQGXFWR�GH�UHWRUQR��OR�P¾V�FHUFD�SRVLEOH�
GH�OD�FDOGHUD��HQ�HO�ODGR�GH�HQWUDGD�GH�OD�ERPED��,QVWDOH�HO�GHSÐVLWR�
de modo que el agua que contiene no pueda circular. 
1.  Aplique cinta de PTFE (G���~QR�XWLOLFH�F¾ÎDPR���D�OD�FRQH[LÐQ�GHO�
GHSÐVLWR�GH�H[SDQVLÐQ���LPDJHQ��) 

3DUD�FRQRFHU�OD�SUHVLÐQ�GH�OOHQDGR�FRUUHFWD��FRQVXOWH�HO�SURJUDPD�
GH�F¾OFXOR�HQ�ZZZ�ƃDPFRJURXS�FRP�YHVVHOVL]LQJ�

Seguridad 
s��(O�GHSÐVLWR�GHO�WDQTXH�GH�H[SDQVLÐQ�YLHQH�FRQ�

precarga: el daño puede provocar lesiones graves. 
s��(O�VRSRUWH�GHEH�VHU�FDSD]�GH�DJXDQWDU�HO�SHVR�
WRWDO�GH�XQ�GHSÐVLWR�GHO�WDQTXH�GH�H[SDQVLÐQ��

s��(YLWH�OD�VREUHSUHVLÐQ�HQ�OD�LQVWDODFLÐQ��,QVWDOH�XQD�Y¾OYXOD�GH�
seguridad (por ejemplo: Prescor). 

s��(VWDEOH]FD�OD�SUHVLÐQ�RSHUDWLYD�HQ�XQD�Y¾OYXOD�LJXDO�R�LQIHULRU�D�OD�
SUHVLÐQ�P¾[LPD�GH�WUDEDMR�PRVWUDGD�HQ�OD�HWLTXHWD�GHO�GHSÐVLWR��

s��/D�FRQH[LÐQ�HQWUH�HO�WDQTXH�GH�H[SDQVLÐQ�\�OD�FDOGHUD�VLHPSUH�
debe estar abierta.

����&RQHFWH�HO�GHSÐVLWR�GH�H[SDQVLÐQ�DO�VLVWHPD��)OH[FRQVROH��SLH]D�
HQ�7�R�WXEHUÊD�GH�H[SDQVLÐQ���

����6L�HV�SRVLEOH��VH�UHFRPLHQGD�FRORFDU�HO�JUXSR�GH�FRQH[LÐQ�
RSFLRQDO�HQ�HO�FRQGXFWR�GH�H[SDQVLÐQ�SDUD�JDQDU�IDFLOLGDG�GH�
mantenimiento. 

Puesta en servicio 
Si la precarga de fábrica no coincide con la precarga calculada para 
OD�LQVWDODFLÐQ��HVWD�GHEH�DMXVWDUVH��(O�FRPSDUWLPHQWR�GH�DJXD�GHO�
GHSÐVLWR�GHEH�HVWDU�YDFÊR�
Retire el sombrerete de la válvula (F) y ajuste la precarga. A 
FRQWLQXDFLÐQ��UHHPSODFH�HO�VRPEUHUHWH�GH�OD�Y¾OYXOD��F).
En la secuencia de puesta en servicio: 
1. Abra los puntos de purga. (LPDJHQ����LPDJHQ��) 
����/OHQH�HO�VLVWHPD�OHQWDPHQWH�KDVWD�TXH�OD�SUHVLÐQ�GH�OOHQDGR�HQ�
HO�GHSÐVLWR�GH�H[SDQVLÐQ�DOFDQFH�ORV�����EDUHV�SRU�HQFLPD�GH�OD�
precarga. Purgue el sistema durante el llenado. (LPDJHQ��) 

����3XUJXH�HO�FRQGXFWR�KDFLD�HO�GHSÐVLWR�GH�H[SDQVLÐQ���LPDJHQ��) 
4. Cierre los puntos de purga. (LPDJHQ��) 
5.  Caliente el sistema lo máximo posible durante medio día y 
S×UJXHOR�FRQ�IUHFXHQFLD��

6.  Cuando la temperatura del agua descienda a unos 50 °C, 
rellene el sistema hasta 0,3 bares por encima de la precarga 
GHO�GHSÐVLWR�GH�H[SDQVLÐQ��$VHJ×UHVH�GH�TXH�OD�PDQJXHUD�GH�
llenado se purga.

3. Mantenimiento y servicio

6H�UHFRPLHQGD�TXH�SHUVRQDO�DXWRUL]DGR�
FRPSUXHEH�HO�GHSÐVLWR�GH�H[SDQVLÐQ�
anualmente. 

/RV�GHSÐVLWRV�GH�H[SDQVLÐQ�VRQ�HTXLSDPLHQWR�
GH�SUHVLÐQ�\�FXPSOHQ�OD�GLUHFWLYD�GH�HTXLSRV�
D�SUHVLÐQ���������(8��)ODPFR�SRQH�D�VX�
GLVSRVLFLÐQ�XQD�GHFODUDFLÐQ�GH�FRQIRUPLGDG�
previa solicitud.
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ENG  Installation and operating instuction
DEU  Montage- und Bedienungsanleitung
NLD  Montage- en gebruikshandleiding
FRA  Installation et mode d’emploi
DAN  Monterings- og driftsvejledning
SWE  Instruktioner för installation och drift
NOR  Installasjons- og bruksanvisning
FIN  Asennus-ja käyttöohjeet

ESP  Instrucciones de instalación y funcionamiento
ITA  Istruzioni d’installazione e d’uso
POL �,QVWUXNFMD�PRQWDŞX�L�REVīXJL
HUN  Telepítési és üzemeltetési útmutató
CES  Návod k instalaci a obsluze
SLK �1¾YRG�QD�PRQW¾{�D�REVOXKX
RUS  Инструкции по установке и эксплуатации
TUR �0RQWDM�YH�NXOODQPD�NěODYX]X
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